Sepher Hadassah (Esther)
Chapter 1

Purim Reading Schedule (on 14" and 15" of Adar/12" Chodesh) - Est 1 - 10

<:1>a "Erous 3evtépov Baotdetovtos Aptabépbov Tod peyddov
T prd 100 Nuoa évimviov eldev Maoapdoxatos 6 Tod Iaipov Tod Lepeiov
700 Kioatov éx pvAfs Beviapuv,

1la Etous deuterou basileuontos Artaxerxou tou megalou
In the second year of the reign of Artaxerxes the great king,

té mia tou Nisa eiden Mardochaios ho tou Iairou
on the first day of Nisan,saw . Mardochaeus the son of Jarius,

tou Semeiou tou Kisaiou ¢k phylés Beniamin,
the son of Semeias, the son of Cisaus, of the tribe of Benyamin,
<>b dvBpwmos Iovdalos otkdv év Lovoois T1) woAeL,
avBpwmos péyas Bepamedwv év T adAf) T00 BaciAéws:
1b anthropos Ioudaios 0ikon ¢n Sousois t€ polei, anthropos megas therapeuon
a man of Judah dwelling in the city Shushan, a great man, serving
té aulé tou basileos;
the king's palace,

d>c v 3¢ &k Ts alypadwotas, Ns fxpalodrevoev NaBouyodovosop

0 Baoteds BaBuAdvos €€ Iepovoadnp peta Iexoviov 100 Baocidéws s Iovdalas.

1c én de ¢k tés aichmalosias,
Now he was of the captivity

échmaloteusen Nabouchodonosor ho basileus Babylonos
Nabuchodonosor king of Babylon had carried captive

Ierousaléem Iechoniou tou basileos tés Ioudaias.
Jerusalem, Jachonias the king of Judea.

<A>d kai TodTo adTOD T6 évimVLov: kal Ldov dpwval kal B6pvBos, BpovTal
Kal oeLopos, Thpayos ém Ths s
1d kai touto ; kai idou phonai kai thorybos, kai seismos,

And this was : Behold, voices and a noise, and earthquake,

tarachos tes ges;
tumult the earth.

<d>e kai 8o Vo dpakovTes peyddol Etorpor mpofiABov apdoTepor madalerv,
Kal éyéveTto avTOV Guvr peyddn:
1e kai idou duo drakontes megaloi hetoimoi proélthon amphoteroi palaiein,
And, behold, two great serpents came forth, both ready for conflict,
kai egeneto auton phoné megalé;
and there came from them a great voice,
D f kat 19 dovi) adTdV NToLpdodn mav Ebvos els mOAepov
dHoTe modepfioar dikalwv €dvos.

1f kai té phoné auton hétoimasthé ethnos ¢is polemon
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and by their voice nation was prepared battle,

polemesai dikaion ethnos.
even to fight against the nation of the just.

<A>g kat 8oV Mpépa ordTOUS Kal Yvodov, BATYLs kal oTevoywpla, kdkwoLs
kal Tédpayos Léyas ém THs yis*
1g kai idou hémera skotous kai gnophou, thlipsis kai stenochoria,

And, behold, a day of darkness and blackness, tribulation and anguish,

kakosis kai tarachos megas tés ges;
affection and a great tumult the earth.

<>h kai érapbybn dikatov mav €Bvos pofodLevor Ta €avTdV kaka
\ e / 9 )4 \ /4 \ \ 4
kal Mropactnoav amodécbar kal €Bomoav mpos Tov Beov.
1h kai etarachthe dikaion ethnos phoboumenoi ta heauton kaka
And the righteous nation was troubled, fearing their own afflictions;
kai hetoimasthésan apolesthai kai eboésan pros .
and they prepared to die, and cried to
<>i &md Be Tis Bofis adTAV éyéveTo woavel Ao pLkpds TS TOTALOS [LEYAS,

B3wp oAD"

1i de tes boes auton egeneto hosanei apo péges potamos megas,
and their cry there came as it were a great river from fountain,
hydor poly;

even much water.

<K $ds katl 6 HAvos dvéTeldev, kal ol Tamewvol Vinbnoav
\ )4 \ 9 4
kal kaTépayov Tovs évdoouvs. --
1j kai aneteilen, kai huyothesan
And and arose, and were exalted,

kai katephagon tous endoxous. --
and devoured the honorable.

<Dl kai Sieyepbels Mapdoyaios 6 ewpakms TO évidmviov TodTo
\ ’ e \ / ~ > S\ 9 ~ ’
kal 1L 0 Beos BePovAevTar moLfloar, elyev adTo €v T1) kapdia

\ \ J4 R4 9 ~ 9 \ & ~ 4
KOl €V TTAVTL >\0'YOL.) 'r]eekev ETTILYVOVAL AVTO €EWS TTS VUKTOS.

1k kai diegertheis Mardochaios ho heorakos touto
And Mardochaeus had seen this

kai ti bebouleutai poiésai,
and what desired to do, having awoke,

ichen en té kardia kai logd ethelen epignonai tés nyktos.
kept it in his heart, and desired means to interpret it, even night.

<>m kat fovyacev Mapdoyxalos év T4 avdi) peta I'afaba
\ ~ / 9 4 ~ )4 ~ 4 \ 9 \
kal Qappa 1@V 8o edvolywv Tod Baoctdéws TOV puvAaccdvTov TV adATV

11 kai hésychasen Mardochaios en t¢ aulé meta Gabatha
And Mardochaeus rested quiet in the palace with Gabatha

kai Tharra ton duo eunouchon tou basileds ton phylassonton tén auléen
and Tharrha the king's two chamberlains, eunuchs who guarded the palace.

R4 4 ) A~ \ \ \ \ ’ ) A~ bl /
<>n fkovoév Te adTOV Tovs AoyLopols kal Tas pepLpvas adTOV éEnpedvnoey
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kal épabev 8T éTopdlovowy Tas xetpas émBadetv Aptaépén 1@ BaoiAel,
kal vmedetEev 7® Paocllel mepl adTOV:
1m ekousen te auton tous logismous kai tas merimnas auton exéreunésen

And he heard their reasoning and searched out their plans,

kai emathen hetoimazousin tas cheiras epibalein Artaxerxé to basilei,
and learned they were preparing to lay hands on king Artaxerxes:

kai hypedeixen tQ basilei peri auton;
and he informed the king concerning them.
\ 9 4 e \ \ 4 9 4 \ e / 9 4
d>o kal é€nracev 6 Baotlevs Tovs dVo edvolyovs, kal opodloytoavtes dmmybnoav.

1o kai exétasen ho basileus tous duo eunouchous,
And the king examined the two chamberlains,

kai homologésantes apéchthésan.
and they confessed, and were executed.
<>p kat éypadiev 6 Baotdeds Tovs Adyous ToVTOUS €ls LVMIOTULVOV,
kal Mapdoyaios éypaev mepl T@®V Adywv TovTWOV"
1p kai egrapsen ho basileus tous logous toutous ¢is mnémosynon,

And the king wrote these things a memorial:
kai Mardochaios egrapsen ton logon touton;
also Mardochaeus wrote these matters.

<> kai éméraev 0 Bacl)\ef)s MapSoxaiap ﬂepa'rreéel,v €v T aVAf
kal €dwkev adT® dopaTa mepL ToOTWV.
1q kai epetaxen ho basileus Mardochaig therapeuein cn té aule

And the king commanded Mardochaeus to attend = the palace,

kai edoken auty domata touton.
and gave him gifts this service.

<Dr kat v Apav Apadabov Bouvyatlos évdotos évamov 1obd Bactléws:
kal €{nrnoev kakomorfioat Tov Mapdoyaiov
kal TOv Aaov avTod vmep TdV 8o edvodyxwv Tod BactAéws.
Ir kai én Aman Amadathou Bougaios endoxos

And Aman the son of Amadathes the Bugean was honourable
enopion tou basileos; kai ezétésen kakopoiésai ton Mardochaion

in the sight of the king, and he endeavored to hurt Mardochaeus
kai ton laon autou ton duo eunouchon tou basileos.

and his people, of the two chamberlains of the king.

raay yva wrqrwhd 473 WraTWHE Y9 A3y e
AY-aY A4YY YALqwoy ogw wyy-aoy

TN q‘?'ratr CIMWIR R WMWY M3 TN
1T TN OOy vaw whanTw

1. way’hi bimey ‘Achash’werosh hu’ ‘Achash’werosh hamolek Mehodu
w' ad=Kush sheba™ w' es’rim ume’ah m’dinah.

Est1:1 Now it came to pass in the days of Achashwerosh, this is Achashwerosh
which reigned Mehodu to Kush over an hundred and twenty seven provinces,
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<I>s Kali éyéveto peta Tovs Adyous TovTous év Tals Mépars Apta&épEov--
ovTos 0 ApraképEns amd s Ivdiks éxatov elkoot émTa xwpdv ékpdTnoev--

1s Kai egeneto tous logous toutous en tais hemerais Artaxerxou--
And it came to pass these things in the days of Artaxerxes.
houtos ho Artaxerxes tés Indikes eikosi hepta ekratésen--
This Artaxerxes India twenty-seven held.

XYYy 4FY [0 wyqrwH4 Yd¥a x3wy %33 yiviso
A9 93 JWrws w4
IMDPn XDD DY wiMwny onT NIwD oo oMmIna

TI70RT WW3A WN
2. bayamim hahem k’shebeth hamelek ‘Achash’'werosh kise’ mal’kutho
Shushan .

Est1:2 in those days as King Achashwerosh sat on the throne of his kingdom,
was in Shushan ,

2> év adTals Tals Npépats, 8Te éBpoviadn 6 Baodevs Aptaépéns

év Xovoois Tf) mOAeL,

2 en autais tais hemerais, hote ethronisthe ho basileus Artaxerxés en Sousois té polei,
And in those days when was enthroned king Artaxerxes in Shushan the city,

THAW-CY{ Axwy awe Yyl wrdW xyw 3
Y XpYAAYR Wy YRYXR Bayy £ (AU yrasey
1ip=52% mpwn miy 9505 vy nawas

1m3p> MRl "Iy oRRTEn VTRY 002 S vTan

3. bish’nath shalosh I'mal’ko “asah mish’teh =sarayu
wa abadayu cheyl Paras uMaday hapar’t’mim w’sarey ham’dinoth ayu.
Est1:3 in the third year of his reign he made a feast his princes and his servants.

The power of Paras and Maday, the nobles and the princes of his provinces
being him.

3> év 1® TplTw éTteL PacidevovTos adTod SoxMv émoinoev Tols PplAols
kal Tols Aovmols €Bveoiv kal Tols Ilepodv kat Mndwv évdo&ors

kal Tols dpyovoLy TV caTpamdv.

3 en to tritd etei basileuontos autou dochén epoiésen tois philois
the third year of his reign, a banquet he made to his friends,

kai tois loipois ethnesin kai tois Person
and to the rest of the nations, and to the Persians

kai Médon endoxois kali tois archousin ton satrapon.
and Medes the honorable ones, and to the rulers of the satrapies.

XYYy avgy qwo-x4 yx4£43394
WA XEYY YAYTYW Y399 YRYa ox{van X947 4Pox4y
IM05n 193D WYTRR RT3
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4. b’har’otho ‘eth-"osher mal’kutho

w'eth-y’'qar tiph’ereth g’dulatho yamim rabbim sh’'monim u yom.
Est1:4 When he showed the riches of his kingdom

and the honor of his great majesty many days, and eighty days.

\ \ ~ \ \ ~ 9 ~ \ ~ ~ ’ 9 ~
4> kal peta TadTa peta 70 det€al avTols Tov mAodTov s factAelas avTod
\ \ 4 ~ 9 4 ~ I4 9 ~ 9 \ e /7 e \ 9 4
kal T 86Eav Ths edPpoavis Tod TAoVTOL adTOD €L Mépas ekaTOV dydonkovTa,
4 kai tauta to deixai autois ton plouton tés basileias autou
And these things, he had shown to them his riches of his kingdom,

kai tén doxan tées euphrosynés tou ploutou autou hémeras ogdoekonta,
and the abundant glory of his wealth days eighty,

y¥a awo al4a yayaa x4vMavs

frayd Aa43-93 ywyws ya4nyya yoa-Jyl

YA Ix1 9 XY qnH9 WAL xo9w axwy YeP-aoy
ToRT My TeNT DM nRioRIAN

D1’ NN WR DORERIT OYnToR?

R0 O3 NI TIEN3 0O NYIY g TR

5. ubim’lo’th hayamim ha’eleh “asah hamelek ~ha“am
Shushan migadol w' ad- mish’teh shib” ath yamim
chatsar ginath hamelek.
Est1:5 And when these days were completed, the king made a feast
the people Shushan ,
the greatest , in the court of the garden of the king’s

74 \ 4 e e / ~ ’
<> 81e 8¢ avemAmpwdnoav at Hrépar Tod yapov,
émoinoev 6 Baolleds mOTOV Tols éBveoiy Tols evpebeiowy
b \ 4 9\ e ’ e\ 9 9 ~ b4 ~ ’
€ls TMNV TOALY €mL Mpépas €€ év adA1) olkov Tod BactAéws
5 hote de aneplérothésan hai hémerai ,
and when were fulfilled the days of ’

epoiésen ho basileus poton tois ethnesin tén polin
made the king a banquet for the nations, to the city,

hémeras hex en aul€ oikou tou basileos
days six, in the courtyard of the house of the king,

JEY 2310 Y44y nv9- M9 =vH4 xJYyxy F)4Y 4THe

XIUFY qay wwroeas xjnq o 7Yy F3T xyey ww aayyoy
no2 7292175 RITNY PI3T03M3 TME NPPM 027D T
INTMOY M WETLmE N SV N9 3T Nitn WY vTmy)
6. kar’pas uth’keleth ‘achuz b’chab’ley- w'ar'gaman “al-g’liley keseph

w'“amudey mitoth wakeseph rits’phath -
w' w'sochareth.

Est1:6 linen, and violet hangings were overlaying, cords of
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purple to silver rings and pillars of white . The couches were of and silver,
a pavement of red and and and black marble.

<6> kekoopmpévy Buooivols kal kapmaoivols TeTapévols em oxoiviols fuooivors
kal mopdupols ém kOPoLs xpuools kal apyvpols ém oTOAOLs Tapivols kal Abivors:
kATvar ypvoal kat dpyvpal ém AvBooTpoTov opapayditov Albov

\ ’ \ ’ 7’ \ \ ~ 4 7
kal mvvivov kai mapivov Albov kal oTpopval Svadavels mowkldws Sinvbiopévar,

/’ (V4 ’
KOKAw poda TemaopeEva -

6 kai karpasinois tetamenois schoiniois
in , and cotton being stretched lines of
kai porphyrois kybois kai argyrois stylois parinois
and of purple, cube studs of and silver, columns of Parian marble,
kai lithinois; kai argyrai epi lithostrotou lithou
and stones, with of and silver a stone pavement of stone,

kai pinninou kai parinou lithou
and mother of pearl, and Parian marble stone,

kai poikilos dienthismenai, hroda pepasmena;
and variously being decorated, roses worked H

YRITW YALYY YLy 53T ALY I xreways
WY Aty 39 xvydly jaavy
Do 225 0991 271 V9P3 MipwmT

PRI TP 37 M2oD TN

7. w’hash’qoth bik'ley w'kelim mikelim
w' mal’kuth rab k'yad hamelek.

Est1:7 And they gave them drink in vessels of , the vessels
another, and the royal was plentiful the king’s hand.

’ ~ \ ~ \ ’ ’ ’
(7> TMOTTPLA K¥PLOA KAl &p'yvpo. KaL (’Lvepamvov KU)\LKLOV TPOKELLEVOV

9 \ ’ ’ o \ \ eqQ7 ) 9\ ¢ \ 14
ATO TAAAVTOV TPLORLLPLOV* 0LVos TOALS katl 1d0s, 0v avTos 0 BactAevs émvev.

7 potéria kai argyra kai prokeimenon
with cups of and silver and of set out
talanton tris H polys kai hédys,
the value of thirty talents, abundant and agreeable,

autos ho basileus epinen.
himself the king drank.

F/4 734 xay 3axwars
WA gr-wa4 yrrqy xywold pxa-g 39-Cy (o ydya aFa yy-ay

DIN TR NTD MMM
WARYTER 1330 Miby? N3 22752 Sy qopn 19 19700

8. w’ dath ‘eyn ‘ones

~ken yisad hamelek =rab beytho [a asoth kir'tson ‘ish-wa’ish.
Est1:8 And was the law, none compulsion,
so the king had commanded the officers of his house
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he should do every man’s pleasure.

e \ J4 Gl 9 \ ’ ’ 7 4 \ rn’ e
®> 6 8¢ moTOS 0VTOS OV KATA TPOKELLEVOV VOOV €YEVETO, 0UTWS de MEATe O
BaotAeds kal eémétaev Tols olkovopols molfjoar T0 BeAnpa adTod kal Tdv avBpomwv.
8 ho de potos houtos ou prokeimenon nomon ,
But this banquet not being situated the law H

houtos de éthelésen ho basileus
but thus wanted the king,

kai epetaxen tois oikonomois poiésai to thelema autou kai ton anthropon.
and he gave orders to the managers to do his will and that of the men.

xyydya xa-3 yawy axwy axwo 3y axwy ¥
wWrqrwhs YWl w4

mI2%RT N3 DWW Nown ARy "7RT el Div
o wATWnN PRD W

9. gam Wash’ti “as’thah mish’teh nashim beyth hamal’kuth
melek ‘Achash'werosh.

Est1:9 Washti also made a banquet for the women in the royal house
belonged to King Ahasuerus.

9> kal Aoty 1) BaotAiooa émoinoe moéTov Tals yuvarEiv év Tols Bacidelos,
74 e \ 9, 4
8mov 6 Baolhevs Aptaképéns.
9 kai Astin epoiése poton tais gynaixin en tois basileiois,
And Vashti made a banquet for the women in the palace

ho basileus Artaxerxes.
king Artaxerxes was.

1213 yWa-3¢ Ivey 1orIwa ¥wri 9o

IXT 4X1947 4X19 4I7IM 4x=3 Jyrayd U4
WTWHE Y YR A Y] xd YAxqwya YT qF xogw Fy4yy
1723 ona~35 29D yrawn oo

SOT NDIZ¥Y NMID RIITT ROID (HITRO N

[WATWTR PRI MDTNN DONTYRT 099 0T Ny 0972

10. bayom hash’bi’i k'tob leb-hamelek
‘amar liM’human Biz'tha’ wa’Abag’tha’ Zethar
w’Kar'kas shib’"ath hasarisim ham’shar’thim ‘eth- hamelek ‘Achash’werosh.

Est1:10 the seventh day, when the heart of the king was merry ,
he commanded Mehuman, Biztha, y , Abagtha, Zethar and Karkas,
the seven eunuchs who served in of King Achashwerosh,

10> év 3¢ T Mpépa Th PSS MOéws yevopevos 6 Bactleds eimev Td Apav

kal Balav kat Oappa kal Bwpaln kat ZaboAba kai ABatala kal Oapafa,

Tols €mTa edvoiyoLs Tols duakdvols Tod Baoctdéws Apta&épEov,

10 en de té hémera t¢ hebdomé hédeos genomenos ho basileus eipen 10 Aman
And the day seventh with pleasure being the king, said to Aman,
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kai Bazan kai kai kai Zatholtha kai Abataza kai Tharaba,
and Bazan, and , and , and Zatholtha, and Abataza, and Tharaba,

tois hepta eunouchois tois diakonois tou basileds Artaxerxou,
the seven eunuchs, servants of king Artaxerxes,

xvydy 4xys yMa ¥yl aydya axwy-xs 41331
433 349 xIye-iy 3iji-x4 YAqway yiyoa xy44al
M2%R N33 TPRT "3RD MRDRI MNTIR XITON

NI TINTIR N2I0TID MDITNR OO oMY NIRTTD
11. 'habi’ ‘eth-Wash'ti hamelek mal’kuth
har'oth ha amim w'hasarim ‘eth-yaph’yah ki-tobath mar’eh hi’.

Est1:11 (o bring Washti the king her royal ,
show the people and the princes her beauty, was beautiful.

b ~ \ /’ \ 9 \ I4 9 \
1> eloayayelv Ty BaoclAiooav mpos adTov Bactledewy adTiv
kal meptheilval adTy) 70 Suadmpa kal det€ar adTnV MaoLy Tols dpyovoLy

\ ~ o A ’ Y A 1% 5
KOl TOLS €6V€0’LV T0 KG)\AOS aVTTS, OTL K(I)\'T’l mv.

11 eisagagein auton basileuein
to bring in him, to give reign,
kai peritheinai to diadema kai deixai tois archousin
and to put on the diadem, and to show to the rulers
kai tois ethnesin to kallos autés, kale
and to the nations of her beauty, beautiful.

YA 4943 473 Axwy aydya Jeyxr

'r9 2909 yxXYHUY a4y YA Jray YaAFa4Fa arg w4
TPRT 1373 813D P T20RT M

3 TR ANRML TR TR0 3PN 20 TRN T3 WY

12. wat’'ma’en Wash'ti labo’ >id’bar hamelek
yad hasarisim wayiq’tsoph hamelek m’od wachamatho ba arah bo.

Est1:12 But Washti refused to come =1 the king’s command
was by the hand of the eunuchs.
And the king was very angry and his wrath burned him.

12> kal ok elofkovoev adTod Aoty T BactAiooa éBely petd TOV edvoldymv.
\ U e \ \ 9 4
kat éAvmin 6 BaociAevs kal wpylobn
12 kai ouk eisékousen autou Astin elthein ton eunouchon.
And did not listen to him Vashti to come the eunuchs.

kai elypéthe ho basileus kai orgisthée
And fretted the king, and he was provoked to anger.

yaxoq Aoai WYyl yiya y4ave
yaay xa voaxn=dy 3yl yiya 154 Jy-ay
DOV YT DRID PRI TR
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13. wayo’mer hamelek yod' ey ha’itim
=ken d’bar hamelek =yod’ ey dath wadin.
Est1:13 Then the king said men who knew the times
so was the custom of the king who knew law and judgment

13> kal eimev Tols Ppidois adTod Karta tadra éNdAnoev Aotwv,
TOLNOATE OVV TEPL TOUTOV VOOV KAl KPLOLV.
13 Kkai eipen tois philois autou tauta elalesen Astin,

And he said to his friends, these things Vashi spoke,

poiésate oun toutou nomon kai krisin.
you deal then this law and judgment!

Fxyad 4xw 4ywqy vaAdE 99T 14

F47 24w xo9w JyrhYy 4YFY Fay wawex
XYW 9 Ayw4q Yyswaa ydya 1y 49 1ayy
NORTR W 80D 1OR Ipm

oD ’1&7 m.?:w' TDHDD X)o7 OTn W"Ehn

.m:‘m: TIWNRT O3 -IBm 3D XM TR

14. whaqarob ‘clayu Kar’ sh’na Shethar ‘Ad’'matha’
Thar’shish Meres Mar's’na’ M’'mukan shib’“ath sarey Paras
uMaday ro’ey p’'ney hamelek hayosh’bim ri’shonah bamal’kuth.

Est1:14 and were close to him: Karshena, Shethar, Admatha,
Tkarshish, Meres, Marsena and Memucan, the seven princes of Persia and Media,
which saw the king’s face and sat in the first i1 the kingdom

14 kar 1'rpoor'ﬁ>\6€v m’rr@ ApK€0'CLLOS KOl Eaporaeal,os KOl Ma)x’r’lo-eo.p oL apyovTes
Iepodv kat M1M8wv ol éyyls Tod BaotAéns ol mpdToL Tapakadnpevol 7@ Baotel
14 kai proselthen aut9 Arkesaios kai Sarsathaios

And came forward to him Carshena, and Sarsathaeus
kai Malésear hoi archontes Person kai Méedon

and Malisear, the princes of the Persians and Medes,

eggys tou basileds hoi protoi parakathémenoi tg basilei
were near the king, the ones foremost being seated near the king.

Axwo-4¢ qw4 Jo axwy ayly g xywo -3y xay s
#2F19Fa a9 wrarwhs YA w4y x4
TNY-NS win Sy onwi mabra Mivysm nTDw

O :DIVUTRN T3 EATION 2RI TRNnTIN

15. »’dath mah-la asoth Wash'ti
lo’-"as’thah ‘eth-ma’amar hamelek ‘Achash’werosh »'yad hasarisim.
Est1:15 law, what should be done Washti,

she did not obey the command of King Achashwerosh )y the hand of the eunuchs?

Ny A~ \ \ ’ 3 ~ ~ ~ ’
(15) KO (11T'T|'Y'Y€L>\(1V AUVTW KATA TOUS VOLOVS WS 86 L TTOLTMoaL AO‘TLV ™) BCLO'L)\LO'O‘"[],
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[74 9 9 7’ \ e \ ~ )4 7 \ ~ 9 /4
OTL OUK ETTOLT|OEV TA VIO TOV Baorl)\ems ﬂpocTaxeev'ra dva TV E€EVVOUYWV.
15 kai apéggeilan autg tous nomous hos poiésai Astin ,
And they reported to him the laws as what do Vashti ’

ouk epoiésen ta tou basileos prostachthenta ton eunouchon.

she had not done the things the king, having been assigned the
eunuchs.

Axyo vadl YYa-do £¢ yravar yya 1 pYyvy 43
yayoasdy-dov yaawa-cy-do 2y aylya axwy

W qrWhe YA xpyRay-dy s qv4

TONY T30 RRTTOV 8D OO ToRT "323 2R RN
%)

OURY~5275Y] 0TI T5270Y 0D mtnl nu

WATWTR 2RI MNTRTO23 W

16. wayo’mer Mum'’kan hamelek w’hasarim lo’ “al-hamelek “aw'thah
Wash'ti =hal=hasarim w’ al=al~ha amim =-m’dinoth
hamelek ‘Achash’werosh.

Est1:16 And of the king and the princes, Memucan said,
Washti has not done wrong to the king , also the princes
and the peoples are the provinces of King Ahasuerus.

<16> kat eirev 6 Mouyatos mpos Tov Baotdéa kat Tovs dpyovras Ov Tov Bacidéa
/’ 9 7 e ’ 9 \ \ /’ \ ” \ \
povov Mdikmoev Aoty 1 BactAiooa, AAAG kal TAVTAs TOvs GEYOVTAS KAl TOUS

e )4 ~ )4
Myovpévous 100 BactAéws

16 kai eipen ho Mouchaios ton basilea kai tous archontas Ou ton basilea
édikeésen
And Memucan said to the king and to the rulers, Not the king wronged
Astin , kai tous archontas kai tous hégoumenous tou basileos
Vashti , also all the rulers, and the leaders of the king,

yai-os xyx=3al Wawya-dy-Jo ayya-4s4 4ra-iy

£ 93¢ W4 wrirwa4 y¥a ¥49 jaiyios

A4 944y vyl aydya A xwy-x4

115V nitand oowin~S52- 5y noonIT3T XETID
NOITD R WMWY PR 0TRR3 113

MINITROY TR0 mooRT hEhTny

17. ki-yetse’ d’bar- =hal-hanashim "hab’zoth ba'leyhen ' "eyneyhen
hamelek ‘Achash’werosh ‘amar I’habi’
‘eth-Wash'ti ayu w'lo’-ba’ah.
Est1:17 the matter of shall go forth the women,
make their husbands despised in the eyes, that King Ahasuerus
commanded to bring Washti in him, but she did not come.

A7> (kal yap SumyfoaTto adTols Ta ppata s factAioons

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 5199



Kal Os avrelmey 7@ Baoldel). ds odv dvreimev 16 Baoilel Aptatéptn,
17 (kai dieégesato autois ta hremata kai hos
( he described to them the sayings of ) and how ever

anteipen tg basilei). hos oun anteipen t) basilei Artaxerxe,
she contradicted the king, as then she did contradict to king Artaxerxes,

rOYW qW4 Aayr-F9) Xp4w 3J4Y4Xx 3T Yriavis
JhPy Yraxg ayy yMa aqw Y aydya 994a-x4
WHY WY TRITOTD NI MTRRE TIT Qe
INEP] 1173 VT R0 "0 507 mpoRd 13T

18. w’hayom hazeh to’'mar’nah saroth Paras-uMaday

sham’"u ‘eth-d’bar sarey hamelek uk'day bizayon waqatseph.
Est1:18 And this day the princesses of Paras and Maday shall say the king’s princes
have heard of the deed of . And shall be plenty of contempt and anger.

18> olTws oNpepov at Tupavvides at Aovmal Tdv apxovtwv Ilepodv
kal M1M8wv dxodoaoal Ta Td Bacidel Aexbévta v’ adTiis
TOALTIOOUOLY OpoLws ATLRACAL TOUS dvdpas adTdv.
18 houtos semeron hai tyrannides hai loipai ton archonton Person
so today, the wives of the sovereigns of the rest of the rulers of the Persians

kai Méedon akousasai ta tQ basilei lechthenta
and Medes hearing the things against the king having been said

tolmésousin homoios atimasai tous andras auton.
they shall dare in like manner to dishonor their husbands.

AXag IxYyAy vAY)LY XvYLY-934 4n gve YWA-[o-W4 1o
Y] Axwy £yIx-4d W4 4r90% 44y Ay oY)

AyyY agred axvodqd ydya yxa axyydyy wrirwhg ydya
NTI 3027 1D MDHRTIIT XYY 2w onT-Sy-oNw:
2% K1 RIINTRD WX T3Y? ®D) vTmIToD

TR 2T mMYTD PRI MY ANIDDRI winwny onn

19. m="al-hamelek tob yetse’ d’bar-mal’kuth ayu w'yikatheb 'dathey
Pharas-uMaday w’'lo’ ya abor lo’~thabo’ Wash’ti hamelek
‘Achash’werosh umal’kuthah yiten hamelek lir'" uthah hatobah .

Est1:19 1 it pleases the king, let a royal decree him and let it be written in the laws of
Pharas and Maday so that it shall not change, Washti come no more

King Achashwerosh, and let the king give her royal estate to another that is better

19> €l ovv dokel 10 Baotdel, mpooTatdTw BactAikdv, kal YpadNTe KATE TOVS VOOUS
M78wv kat Ilepodv: kal w1 dAAws xpnododw, pmde eloerBaTtw €t 7) BaotAiooa
mPOs adTOV, kal T Bactlelav adThs d0Tw 6 PactAeds yuvaiki kpelTTovL adTHS.
19 ¢i oun dokei tQ basilei, basilikon,

then it seems good to the king, a royal decree,
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kai grapheto tous nomous Médon kai Person;

and let him write it the laws of the Medes and Persians!
kai meé allos chrésastho, mede eiselthato eti auton,
and not otherwise treat nor let enter any longer him,

kai tén basileian autés dotd ho basileus gynaiki kreittoni
and her royalty let give the king to a woman better than !

433 339 Y vxvYYYs awor-qw4 YA wax) oywyy
yog-aor (ra1yl yardosd 19 Ty YLwa lyy
X7 7137 7D Moon—523 mivyr—win -[Bm DIND WP D

ORI Sw-rmb rwbx::‘a TPY MY oW ‘9:1

20. w'nish’ma’ pith’gam hameleh =ya aseh -mal’hutho rabbah hi’
w'hal=hanashim yit'nu y’qgar 'ba’leyhen I'migadol w’ ad- .
Est1:20 When the king’s decree he shall make is heard his kingdom,

it is great, then 2!! women shall give honor fo their husbands, to great and

\ / e 4 e e \ ~ 7 (3} 9\ ~ b ~ /7 9 ~
20> kai dkovoBNTw 6 Vopos 6 VO Tod BactAéws, Ov éav moLT), év i) BaotAela adTod,
kal oVTws maoal al yvvailkes meptdnoovoly TLpmy Tols Avdpdoy €auTdV

y ~ ’
QTTo TTWYOL é(.!)S 1T>\OUO'LOU.

20 kai akousthéto ho nomos ho tou basileos, poié,
And let be heard the law the king! he should make
té basileia autou, kai houtos hai gynaikes perithésousin timén
his kingdom. And thus the women shall invest honor
tois andrasin heauton apo ptochou plousiou
to their own husbands, from poor rich.

ya9war YA Y103 9343 ey
YYTYY 494y YA woay
DO PRI MOYI 13T 20MIND

PR 37D TR bym
21. wayitab hadabar b’“eyney hamelek w’hasarim waya“as d’bar M’'mukan.

Est1:21 And the word pleased in the eyes of the king and the princes,
and did the word of Memucan.

21> kal fjpecev 6 Aoyos T® BaoctAel kal Tols dpyovot,
kal émoinoev 6 Baoclevs kaba édAnoev 6 Movyaros:
21 kai éresen ho logos kai tois archousi,

And pleased the word the king and the rulers.

kai epoiésen elalesen ho Mouchaios;
And did the king as Memucan said.

Y124 yiya xy1ay-dy-d4 Y2 9F udvar
xpaad vIrwdly Yoy Wo-l4y asxyy ayiayy

YO JTWEY A9aYY wxA99 49w wA-4-CY
TPTRTON 2R MIPTRTODTON DIER MowmM 33
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22. wayish’lach =l - hamelek ‘el- u k'thabah
w'el="am wa am lih’yoth =‘ish sorer b’beytho um’daber “amo.
Est1:22 So he sent the king’s , (0 each

its script and ‘0 every people ,
that man should be the master in his own house
and the one who speaks of his own people.

\ b /’ 9 ~ \ 7 \ 7
22> kal dméoTeldev els maocav Ty BactAelav kaTd Ywpav

\ \ )4 Y A e/ o ’ 9 ~ 9 ~ y 7/ Y A
KaTa TNV >\€§Lv AVTWY WOTE €LVAL (1)080\) AVTOLS €V TA LS OLKLALS AVTWV.

22 kai apesteilen ten basileian choran
And he sent letters the kingdom, place,
tén lexin auton hoste phobon autois ¢ tais oikiais auton.

their form of speech, so as to fearing them in their own houses.

Chapter 2

YT wyqrwhd YW xyr ywy Ad43 Y9943 U4 Esi
A0 4T qW4 X4y AXWOTqWE X4y AXWyoX4
2T UMY TPRT MR TwP TPRT DIIRT0 I8N

DY MR DX TDRY W NN ngi TR

1. had’barim ha’eleh k’shok chamath hamelek ‘Achash’werosh zakar
‘eth-Wash'ti w'eth ="asathah w'eth ~nig’zar .

Est2:1 these things when the anger of King Achashwerosh had calmed down,
he remembered Washti and she had done and had been decreed

2:1> Kal peta Tovs Adyous TovTous ékomacev 6 Bactheds Tod Bupod

\ 9 /’ bl /’ ~ /’ Q bl /’ \ 4 /’ 9 /’
kal ovkeTL épvnodn Tis Aoty pvmpovevov ola ENaAnoev Kol ®S KATEKPLVEY AOTTV.

1 Kai tous logous toutous ekopasen ho basileus tou thymou

And these matters was abated the rage of the king,
kai ouketi emnésthé tés Astin mnémoneudon elalésen

and no longer was mentioned Vashti, remembering she spoke,
kai katekrinen

and he condemned

xv90) YW WP yaAxgwy yya-aqoy viy4are
344y xyIve xylirxs

w3 2R WPIY PONER ToRTTIIYI RN
IR M3 MIDIN3

2. wayo’m’ru na arey~hamelek m'shar'thayu y’baq’shu
melek toboth mar’eh.

Est2:2 Then the king’s attendants, who served him, said,
Let beautiful be sought for the king.
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> kal elmav ot Sudkovor Tod Baoiléws
Zntnfnre 70 Bacidel kopdoia ddpbopa kada TH elder-
2 kai eipan hoi diakonoi tou basileos Zéetethéto tg basilei
And said the servants of the king, Let there be sought to the king

aphthora kala tg eidei;
uncorrupted, beautiful in appearance!

YRIPAY XYY XryRay (Y3 Yaraie] YA afjavs
X194 39293 JwWrwW 4 a4y x3ve alyx39-aqoy- Yy -x4
YALPYX Jrxsy yaAwya v ya FL4F 413 a4 yawya
1=IP7 IMDPD MPTR=523 DOTPR PRD PR

m3-5x8 moan Tw'aw’-‘ax NTR N2 APINITIYITDD TN

IPITMA 1IN DWW Y -IBm D710 N TSR oW

3. w'yaph’qed hamelek p'qidim =m’dinoth mal’kutho w qu’b’tsu
‘eth-/ 1~ - tobath mar’eh ‘el-Shushan habirah ‘el-beyth hanashim
- Hege’ s'ris hamelek shomer hanashim w’nathon tam’rugeyhen.

Est2:3 Let the king appoint overseers the provinces of his kingdom
that they may gather all beautiful the citadel of Shushan,
the house of the women, of Hege,
the king’s eunuch, keeper of the women; and let their cosmetics be given them.

3> kal kaTaoTNoeL 6 BaotAeds kopkapXas €v TAoALS TATS XMOPALS
s Baoidetlas adTod, kal émAebdTwoav kopaoia mapbevika
\ ~ v 9 \ 4 9 \ ~
kala T eldeL els Zovoav TNV TOALY €LS TOV YuvaLKOVa,
kal mapadofnTwcav Td edvolyw Tod PactAéws T POAakL TOV yuvalkdV,

kal dobNTw opfiypa kat 7 Aovm émpéleta

3 kai katastései ho basileus komarchas tais chorais tés basileias autou,
And shall place the king magistrates the places of his kingdom,
kai epilexatosan kala tg eidei
and let them choose , , beautiful in appearance to be brought

Sousan tén polin eis ton gynaikona,
Shushan the city, the chamber of the women!
kai paradothétosan tg eunouchg tou basileos tg phylaki ton gynaikon,
And let them be delivered to the eunuch of the king, the keeper of the women!
kai dothétdo smégma kai he loipé epimeleia;
And let there be given to them a beauty treatment, and the remaining care!

AXWY XHX YOYx Y(WA Y09 Jeix qw4 340y3vy
gy woiy y(%a Ayios 43543 seiiy
MY DOR ORA PRI M1V 20 WY TIYIm T

5 73 by BT YR ET 30N

w’hana’arah titab hamelek tim’lok tachath Wash’ti
wayitab hadabar hamelek waya as ken.
Est2:4 Then let the young lady shall be good of the king be queen
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instead of Washti. And the matter shall be good of the king, and he did so.

4> kal M yuv1, 1) Gv dpéom 70 Baotdel, factledoel dvTi AoTuv.
kal fpeoev 7® PaclAel TO mpaypa, kal émolnoev obTws.
4 kai he gyne, aresé€ to basilei,

And the woman should be pleasing to the king

anti Astin. kai eéresen tQ basilei to pragma, kai epoiésen houtos.
instead of Vashti. And pleased the king the thing, and he did so.

39297 ywWrw3 313 arii wigs
APLYL WAL WAPYI AOYWYS 4T Y9 YAy rywy
TTYIT WD T 0T whR

MY TN WIPTIP WRETII RT3 "DTTR ne
5. ‘ish Yahudi hayah b’Shushan
ush’mo Mar’dakay ben Ya'ir ben-Shim’"i ben=Qish ‘ish ¥Y'mini.

Est2:5 Now there was at Shushan a man of Yahudah whose name was
Mardakay, the son of Yair, the son of Shimei, the son of Qish, a man of Benyamin,

5> Kat dvBpwmos v Toudalos év Loboois T méAeL, kal dvopa adtd Mapdoyatos
0 100 Iaipov Tod Lepeiov Tod Kioarov ék puAfs Beviapiv,
5 Kai anthropos én Ioudaios en Sousois t€ polei, kai onoma autd Mardochaios

And there was a man, a Jew, in Shushan the city. And his name was Mordecai,

ho tou Iairou tou Semeiou tou Kisaiou ¢« phylés Beniamin,
the son of Jair, the son of Shimei, the son of Kish, of the tribe of Benjamin;

Wo ax13 w4 3d13-Yo wadwyq4iy ad1a w4
(99 Y& anyayvsy adia w4 aarari-ydy aryya
O ANPAT W APATT0Y DI2uhTm TN T

1233 PR TBRITIIDI AT WK OTTITTRR M3

6. hag’lah mi¥Y'rushalayim ~hagolah hag’l'thah Y'kan’Yah
melek-Yahudah heg’lah N’bukad’ne’tsar melek Babel.
Est2:6 had been carried away Yerushalyiam the captives

had been carried away YekonYah king of Yahudabh,
Nebuchadnezzar the king of Babel had carried away.

<6> Os '?’]v alypdAwros é€ Iepovoadmp,
Mv Mxpalotevoev Nafovyodovooop Bacidevs BaBuAdvos.

6 eén aichmalotos ex Ierousalem,
was a captive Jerusalem,

echmaloteusen Nabouchodonosor basileus Babylonos.
captured Nebuchadnezzar the king of Babylon.

rad-x9 4xF4 433 aFaaq-x4 J¥4 Aaivo
A44Y x9rey 44x-xJi Aqoyar ¥4y 54 Al 4 2y
x39¢ vd vYyaqy AP AY4Y A1 34 xrYIv
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7. way’hi ‘omen ‘eth-Hadassah hi’ ‘Es’ter bath=dodo 2 ‘eyn lah ‘ab

wa’'em w’ y’'phath-to’ar w'tobath mar’eh ub’moth ‘abiah
w'imah I'qachah Mar'dakay lo I'bath.

Est2:7 And he was bringing up Hadassah, that is Esther, his uncle’s daughter,

she had no father or mother. Now was fair of appearance
beautiful of form, and when her father and her mother died,
Mardakay took his own daughter.

<> kal My ToOTE Tals Bpemrti), Buydtne Apvadaf ddeAdod maTpos adTod,
kal dvopa avTf) Eobnp: év 8¢ 1@ petaddd€ar adTis Tovs yovels émaldevoev adTny
€auTd els yuvaika: kal My TO kopdoLov kadkov T¢ eldel.
7 kai en toutd pais threpte,
And there was to this man a child that he brought up,
thygater Aminadab adelphou patros autou,
the daughter of the brother of his father
kai onoma auté Esther; en de tg metallaxai autés tous goneis epaideusen
and her name was Esther. And at the changeover of her parents he instructed
heaut( cis gynaika; kai eén kalon tg eidei.
to himself a woman was good in appearance.

YXAy YYa-q94 oywag A3ivs

113 a4 39293 JWrW (4 X799 x40y n9Pagy
YAWPR YW 213 add YA xa 574 XF4 uPdxy
N7 TPRNTNIT VRETS Tn

3T TON NaT WA TOR nian ninwl papnan

DOWIT MW T TITON PRI NU3TON NN Mphm
8. way’hi b’hishama™ d’bar-hamelek w'datho ub’hiqgabets n’ aroth rabboth

=Shushan ‘el- Hegay watilaqach ‘Es’ter ‘cl-beyth hamelek
- Hegay shomer hanashim.

Est2:8 So it came about when the command and his decree of the king were heard
and when many young ladies were gathered of Shushan
into of Hegay, that Esther was taken to the king’s house

of Hegay, keeper of the women.

8> kal 8te MKovobn 76 Tod PactAéws mpdoTaypa, cuvxBnoav kopdoia
moAAa els Xovoav v méAw Vo xetlpa Nar,
kal fx0m Ecbnp mpds I'ar Tov pOAaka Tdv yovarkdv.
8 kai hote €koustheé to tou basileds prostagma,
And when was heard the king’s order,

synechthésan korasia polla ¢is Sousan ten polin
were gathered together many young women in Shushan the city,
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Gai, kai échthé Esthér Gai ton phylaka ton gynaikon.
of Hegai; and Esther was led o Hegai the keeper of the women.

Ay vAY){ AFH 4WXT TAY09 340f3 F8A XY

X493 xyqoy3 09w x4y 3l xx Axyyy-x4y 3L Py4yx-x4
WAwhg x4 9vel 3Axyqoy-x4y gyway yMa xa 9w 3¢-xx/
STaM 1MIR? TON XM 1IYI MIYIT umo

NIPRTT MTPIT vIw N¥Y A2 007 TNRTIN TpItnn oy

IOOWIT MPR 2307 TINYITINY TN PRI mhan mpTRND

9. watitab ayu watisa’ chesed ayu
way’bahel ‘eth-tam’rugeyah w’eth-manotheah '«theth |
w’eth sheba” har’'uyoth [atheth-I beyth hamelek
way’shaneah w’eth- tob beyth hanashim.
Est2:9 Now shall be good of him and found favor him.
So he quickly provided with her purifiers and per portions,
give seven chosen the king’s house and transferred
and the best house of the women.

D> kal fjpecev adTH TO KOPATLOV KAl €VPEV XApLY Evrmov adToD,
\ ~ ~ \ ~ \ \ ’

kal éomevoev avT) dodvar TO opfiypa kal TTv peptda
\ \ e \ / \ 9 )4 9 ~ 9 ~

KAl T4 €TTA Kopaola Ta amodederypeva adTl €k PaotAikod

\ / ~ ~ \ ~ [2 ~ ~ ~
Kal éxpnoaTo adT]) KaAds kat Tals GBpats adTHs év T® yuvarkdve

9 kai eresen aut) kai heuren charin autou,
And pleased him , and she found favor him.
kai espeusen dounai to smeégma kai tén merida
And he hastened to give the beauty treatment, and her portion,
kai ta hepta ta apodedeigmena basilikou
and the seven being exhibited to the royal palace.
kai echrésato lkalos kai t0 gynaikoni;
And he treated well, and the chamber of the women.

Axalyy-x4y ayo-x4 4xF4 3a3x13-4 0
aAx-4¢ W4 30 3rn Ayaqy iy
ATDINTIRY MAYTIR RO 1TMTRS
PTINTRD TWN TV MIE DTTR D
10. lo’-higidah ‘Es’ter ‘eth-"amah w’eth-

Mar'dakay tsiuah “ale lo’~thagid.
Est2:10 Esther did not make known her people nor ,
Mardakay had instructed she should not make them known.

10> kat ovy vVmederEev Eabnp 16 yévos adTiis odde v maTtpida,
0 yap Mapdoyatos éveteldaTo adTf p1 amayyellat.

10 kai ouch hypedeixen Esthér to genos autés oude ,
But did not plainly show Esther her race, nor her
ho Mardochaios eneteilato meé apaggeilai.
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Mordecai gave charge to not to report it.

K Y YEAXY AYaqy Yrar Yy sva
A9 awoi-ayy xF4 Yydw-x4 xoal Wawya-xi s
T30 M0 TROMR 227 B B TO23IN

M3 Ay TImY PeR DASWTNR NyTD o3

1. ub'2c=yom wayom Mar'dakay mith’halek beyth-hanashim
da ath ‘eth-sh’lom ‘Es’ter umah-ye aseh .
Est2:11 And Mardakay walked day of of the house of the women

know Esther’s welfare and what would be done
A1> kab’ ékdornv de Mpépav 6 Mapdoyailos mepiemdrer
KQTO TNV aOATY TNV yuvaikelav émokomdv Tt EoOmp cvpfroerac.

11 kath’ de hémeran ho Mardochaios periepatei
And day Mordekai walked

tén gynaikeian episkopon ti Esthér symbésetai.
feminie, overseeing what would come to pass with Esther.

wrqrwhd Y(Wa-d4 4v3¢ 3107 a0y 4x o3y 1
WAy qwWo Wayw Wi wygz xay =VA xXyi3 ey

WA JYWI YA wan aww yaapry Ay v4dya gy 2y
HAWYR APrIYXIY YAYWII YA way awwy

wiwnR onTO8 8127 MIYN 7Y R yhamaias
WM Ay oo 0w N7 AP Y pRR

TRT W3 oW TEY ORI RY WPRY 12 03
‘LW CPITRNAY DMWA3 DWW e

12. ub’hagi a tor w’ bo’ ‘el=hamelek ‘Achash’werosh
miqets heyoth | dath hanashim

ken yim’l'u y’'mey m’ruqgeyhen shemen hamor
w’ b'samim ub’tham’rugey hanashim.
Est2:12 Now when the turn of every came ‘0 go in to King Achashwerosh,
after had been the law of the women,

so were the days of their purification were completed as follows:
oil of myrrh and fragrances and the performes for women

<12> oVTos de Mv kalpos kopactov eloeAbelv mpos Tov BaciAéa,
8tav dvamAnponon pivas déka dVo: obTws yap dvamAmpodvTar

e e / ~ ’ ~ [3) b4 J4 b ’ b ’
at npépar Ths Oepametas, pfvas €€ aAerdpopevar év opvpvive élalw

kal pfvas €€ év Tols dpdRacLy kal €v Tols CRTYRaoLY TOV YyuvaLtkdv,

12 houtos de €én kairos eiselthein ton basilea,

For this was the time for to enter to the king,
hotan anaplérosé H

whenever she should have fulfilled ’
houtos hai hémerai tés therapeias,
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thus the days of the treatment,
aleiphomenai ¢n smyrning elaig
while they are anointing themselves oil of myrrh,

kai tois aromasin kai cn tois smégmasin ton gynaikon,
and spices and the beauty treatments for the women,

Ixy2 W4x qwE-y x4 yMa-d4 a43 aqoya axIv s
yWa xag-a0 wawya xa-gy ayo 4v3. al
027 TERA WRTOD MR TPRTTON MIRD YT M

PRI MIDTTY oWiT Ntan MRy 825 A0

13. u - czeh ba’ah ‘el-hamelek ‘eth - to’mar yinathen

bo’ “im beyth hanashim ~beyth hameleh.
Est2:13 and would go in to the king in this way: she says
is given go with the house of the women to the king’s house.

A7 ) / \ \ ’ [T Y ”
(13> KOl TOTE ELOTTOPEVETAL TTPOS TOV BG.O'L)\GG.' Kal O €av €L,

mapadwoer adT) cvveloépyxectal adTR Amd Tod yuvalkdvos €ws TOV Bactielwv.

13 Kkai tote eisporeuetai ton basilea;
and then she enters to the king.
kai eipé, paradosei syneiserchesthai autée
And to he should tell, he delivers to enter together with him,
tou gynaikonos ton basileion.
the chamber of the women the palaces.

LYW WAwYa X2 974 39w 433 9PIIY 349 433 990914
479%x- 44 YAWwALA]A YW YYA FL9F =wow az-/4
YW A44PYr YUA a9 nyRw4 Y ya-(4 avo

3 DWW MORTON AW O 2033 NG RO 37Y3 T
RIIN™RD DWHDBT MW PRI 00 WYY TN

‘DWW IR -|‘7m M3 TRITON 0D -[Sm Sx T

14. ba’ereb i’ ba’ ah u boqer shabah ‘el-beyth hanashim
Sha ash’gaz s'ris hamelek shomer lo’-thabo’ “od -hameleh
ki ‘im-chaphets hamelek w'niq’r’ah b’shem.

Est2:14 In the evening would go in and in the morning would return
house of the women, of Shaashgaz, the king’s eunuch

which kept . She would not again go in fo the king

unless the king delighted and she was summoned by name.

’ 9 4 \ \ e ’ 9 /7 9 \ ~
14> detAns elomopeveTal kal mPOS MLEPAV ATOTPEXEL ELS TOV YUVALKDVA
\ / ol e 9 ~ ~ )4 e / ~ ~
Tov debTepov, o0 I'ar 0 edvodyos Tod Bactdéws 6 VAL TOV yuvakdv,
\ 9 ’ 9 4 \ \ /7 9\ \ ~ 9 14
KaL OUKETL eloTropeveTal mpos Tov BaciAéa, €av w1 kA01) ovopaTe.
14 deilés eisporeuetai kai hémeran apotrechei
In the evening , and day she runs
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Gai ho eunouchos tou basileos ho phylax ton gynaikon,
Hegai the eunuch of the king the keeper of the women is.
kai ouketi eisporeuetai ton basilea, meé klethé onomati.
And no longer does she enter to the king i she should not be called by name.

1Yaqy aa [yt 94-x9 xF4-9x 013397 15

194 AwWPI 40 YyaA-(4 47390 %3¢ v(UPE w4
yawra qyw yya-FaaF 213 Y4a v4x4 s4 Ay
AL 497y Y09 U x4WY xF4 a3axy

2T 7T SATIERTNI MOR TR WITIw

127 Mwpa 8O 7Ppo-O8 8129 nab H-mph win
DOWIT RW TPRITOMR AT TIRY N TN DX D

N5 1YD T N PR T

15. ub’hagi’a tor-‘Es’ter =‘Abichayil dod Mar'dakay lagach-I

P labo’ ‘el=hamelek lo’ big’shah dabar ki ‘im ‘eth- yo’'mar Hegay

s’risshamelek shomer hanashim wa ‘Es’ter nose’th chen b’ eyney =ro’eyah.

Est2:15 Now when the turn of Esther, of Abichauil the uncle of Mardakay
had taken as , came to go in to the king, she did not request anything

except Hegay, the king’s eunuch who kept the women.

And Esther finding favor in the eyes of 2!/ who saw

15> év 8¢ 7@ avamAmpodobar Tov xpévov Ecbnp 1hs Buyatpos Apvadaf adeddod
\ ’ 9 ~ \ \ / 9 \ b /

maTpos Mapdoyalov eloeAbelv mpos Tov BactAéa ovdev MéTnoey

®v adTi) éveteldaTo 6 edvodyos 6 GOAaE TdV yuvalkdv-

0 \ e/ / \ ’ ~ 4 9 /
v yap Ecbnp edplokovoa yapwv mapa mavrov tév BAemovtov adtnv.

15 en de ton chronon Esther Aminadab
And in the time, Esther of Abihail,
adelphou patros Mardochaiou eiselthein ton basilea
brother of the father of Mordecai, entered to the king.
ouden ethetésen eneteilato
Not one thing she disregarded gave charge to

ho eunouchos ho phylax ton gynaikon;
the eunuch keeper of the women.

én Esthér heuriskousa charin ton bleponton
was Esther found in favor the ones seeing

XYYy X 9-C4 wrarwrd YWA-d4 4xF4 HPxT e
:\thry/y( OIW-XYW 9 X 98 WAH-473 L491L-W03 WAKS
IMDoR N3N Wi PR ON TnoN MpPmIT
AMD5nS var-nwia Naw womeNIT Thyn wona

16. watilagach ‘Es’ter ‘el-hamelek ‘Achash’werosh ‘el-beyth

- Tebeth bish’'nath=sheba™ 'mal’kutho.
Est2:16 So Esther was taken to King Achashwerosh to house
is Tebeth, in the seventh year of his reign.
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16> kat elofABev Eobnp mpos Aprabépémv Tov Baoidéa 7d SwdexdaTe pnvt,
8s éotwv Adap, 0 Bdopw étel THs Baotlelas adTod.
16 kai eisélthen Esthér Artaxerxen ton basilea R

And Esther entered to Artaxerxes the king in ,

estin Adar, tg hebdomg etei tés basileias autou.
is Adar, in the seventh year of his kingship.

Y1y AFHY JH-4Wxy WAwya-Jyy 9xF4-x4 yMa sa4av
AXWE XX Ay YAy awg4s xeyY-axy yway xedrxga-dyy
1107 TR TITREM DOWITTODR TNORTIR PRT 20X

DR NOR T2 Pn? MRTa MobRTOND oM N9 o

17. wa hamelek ‘eth-‘Es’ter ~hanashim watisa’~chen

wa | ayu - wayasem kether~ ro’shah
wayam’likeah tachath Wash'ti.

Est2:17 And the king Esther more the women, and she found favor

and him more , so that he set crown on her head

and made her queen instead of Washti.

17> kat Hpaadn 6 Bacilevs Eobnp, kat edpev xdpwv mapa maoas tas mapbévous,
kal émebnkev adT) 70 duadnpa T yuvaiketov.
17 kai ho basileus Esther, kai heuren charin R
And the king Esther, and she found favor H

kai epethéken to diadema to gynaikeion.
and he placed upon the diadem feminine.

Axwy x4 yragoy piqw -yl [fyaq axwy yMa woivy s
WYa avy xqwy yxay awo xyyiayd Auyay xF4
TRWR NS 1T3YY MIRTO2D 51Ty mnwe RRD wynm

2R0 T2 N8R PN Y DT AT o
18. waya as hamelek mish’teh gadol =sarayu wa abadayu ‘eth mish'teh ‘Es'ter
wahanachah lam’dinoth “asah wayiten mas’eth hamelek.

Est2:18 Then the king gave a great feast, Esther’s feast, his princes and his servants;
he made a release the provinces and gave gifts the king’s

18> kai émoinoev 6 BaciAevs moOTOV TAOL TOls dLAoLs avTOD
kal Tals duvdpeoiy ém Mpképas €mTa kal Viwoev Tovs yapovs Eobnp
kal ddeoiv émoimoev Tols VIO TV PaotAelav adTod.
18 kai epoiésen ho basileus poton tois philois autou
And made the king a banquet for his friends,
kai tais dynamesin hémeras hepta
and the powerful ones, days seven.
kai huyosen Esthér
And he exalted feasts of Esther;
kai aphesin epoiésen tois tén basileian autou.
and a release he made to the ones his kingdom.
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Y WA-qowg WA A yaqyr xayw xy{YX39 mIPAIY 19
:q?z;:r-ﬁx_zcg'; ™ 927mY Mo NSN3 yapmaIw
19. ub’hiqabets uMar'dakay yosheb »'sha ar-hamelek.

Est2:19 When were gathered together time,
then Mardakay was sitting 2t the king’s gate.

<19> 6 8¢ Mapdoyaios ébepamevev év 11 adAf).

19 ho de Mardochaios etherapeuen ¢n te aulé.
But Mordecai attended to affairs in the courtyard.

1Yyaqy Ao Arn qw4y Fyo-x4y Axalyy xay xF4 Ji4 2
(pX4 AYYLS AXAR WY AWO 4xF4 AYaqy Y4y-x4y
"PTTR TPV ME TWND MRYTNN] ART2 N30 NN 78D

O MR MIRNIA TN WND WY OMOR "DITR XD TN

20. ‘eyn ‘Es’ter magedeth w'eth-"amah ka’asher tsiuah “ale Mar'dakay
w'eth-ma’amar Mar’dakay ‘Es’ter “osah ka’asher hay'thah b’am’nah ‘ito.

Est2:20 Esther had not yet shown or her people,
even as Mardakay had commanded ; for Esther did the commandment of Mardakay
as she had done when she was brought up him.

20> 1 8¢ Eobnp oy vméderkev mv matpida adThs: olrtws yap éveteldaTo adT
Maoapdoxatos poPelobar Tov Beov kal morelv Ta mpooTdypaTa adTod,
kabBos Mv per’ adtod, kal Eodnp od pemiAlaéev v dyoynyv adTis.
20 hé de Esthér ouch hypedeixen ten patrida autés;
Now Esther did not plainly tell of her fatherland,

houtos eneteilato Mardochaios phobeisthai
thus gave charge to Mordecai, to fear ’

kai poiein ta prostagmata autou, kathos eén autou,
and to observe his orders, as she was him.

kai Esthér ou metéllaxen tén agogén autes.
And Esther did not change her manner of life.

Y19 Inf YWa-qow 9 gwya L yaqwy Wam wawa 9o
JFa AWy yWa AFL4F-agw waxy

WITWHE Y9 At udwd rweIRy

13 A3 ’I‘?@U'WW? WS 2T O M ND

N2 MTREn TPRT "9MR T whm

WY PR3 T 0owh wpan
21, bayamim hahem uMar'dakay yosheb »'sha ar-hamelek qatsaph Big'than

waTheresh =sarisey hamelek mishom’rey hasaph
way’baq’shu lish’loach yad bamelek ‘Achash’werosh.

Est2:21 |n those days, while Mardakay was sitting at the king’s gate, Bigthan and Theresh,
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of the king’s officials those who guarded the door,
became angry and sought o lay hands on King Achashwerosh.

21> Kai édvmfmoav ol 800 edvodyor Tod Bactdéws ot dpyLompaTodpiAakes
OoTL TrpO'ﬁxe'q MapSoxaT,os, Kal él'ﬁ'rovv ATTOK TETVAL Ap'ragépg'qv TOV Baorl)\éa.
21 Kai elypéthésan eunouchoi tou basileos hoi archisomatophylakes

And fretted eunuchs of the king, and the chiefs of the body guards,

proechthe Mardochaios, kai ezétoun apokteinai Artaxerxén ton basilea.
Mordecai advanced. And they sought to kill Artaxerxes the king.

MR xF4L a1y AYa9yd 4943 carivw
Ayaqy yws Yy T4 y4xy
TPPRT TERND TN YDTRD 13T YT Ao

PRI DWW PRD TWeN RXM

22. wayiuada” hadabar I’'Mar'dakay wayaged I’Es’ter
wato’mer ‘Es’ter lamelek b’shem Mar'dakay.

Est2:22 But the matter became known to Mardakay and he told Esther,
and Esther informed the king in Mardakay’s name.

22> kal édmAwbm Mapdoyalw 6 Aoyos, kai éonpavev Eodnp,
kal avT) évedpdvicev 7® Baotdel Ta Tis émPBouvAiis.
22 kai edelothe Mardochaig ho logos, kai esemanen Esther,
And was made manifest to Mordecai the matter, and he signaled it to Esther,

kai enephanisen t) basilei ta tées epiboules.
and revealed to the king the things of the plot.

no=fo ¥aiyw v(xay £nYAy 9943 WPIIY s
YA Yl Wayaia 1934 9F3 Ixyay
PYTOY O ASRM X¥AM 2T WpIMNao

D :7PRT MDD DMIT 13T TDHRD 2NN
23. way’buqash hadabar wayimatse’ wayitalu ="ets
wayikatheb ’'sepher dib’rey hayamim hamelek.

Est2:23 And when the matter was searched into and it was found out.
Therefore they were hanged on a tree; and it was written
the scroll of the annals of the days (Chronicles) the king.

23> 0 3¢ Baolhevs fTacev Tovs dlo edvovyovs kal ékpépacey adToUs
Kol 1'rp00'é'ra§ev ) Bam)\ef)s Ka'raxmpical, els p,vw]p,éorvvov
év 11 BaotAuk) BPArobnkm vmep Tis edvolas Mapdoyalov év éykwplw.
23 ho de basileus etasen eunouchous kai ekremasen autous;

And the king examined eunuchs, and he hanged them.
kai prosetaxen ho basileus katachorisai ¢is mnémosynon

And gave order the king to write a memorial

té basilike bibliotheké tés eunoias Mardochaiou
the royal library the good-will of Mordecai
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Chapter 3

LXX Interlinear (www.biblebento.com) for the 3:13 translated words

wrqrwh4 YWa (4 ad43 Y9943 M4 st
YA4WIAY 2147 £xa¥3-y9 ya-x4

XE QW4 WA qwa-y oy v4Fy-x4 Yyway
AN T2BT DT PN DRI O8N

TNWIN "INT ROTRTTIR RTTON
AR WR D52 Syn INODTNR oM

1. had’barim ha’eleh gidal hamelek ‘Achash’werosh ‘eth-Haman ben-
Ham’datha’ ha’Agagi way’nas’ehu wayasem ‘eth-kis’o - to.

Est3:1 these events King Achashwerosh promoted Haman,
the son of Hammedatha the Agagite, and advanced him
and established his authority were him.

3:1> MeTa 8¢ TadTa €86Eacev 6 Baoievs Aprabépéms Apav Apadabov Bovyatov
kal Vwoev adToVv, kal émpoToBddper mAvTOV TGV GLAwv adTod.
1 de tauta edoxasen ho basileus Artaxerxés Aman Amadathou

these things extolled king Artaxerxes Haman the son of Hammedatha

Bougaion kai huyosen auton, kai eprotobathrei
the Bougaean, and exalted him, and seated him first above

WAL UxwWYyy Wao4y Yy W3 qow9g-qw4d Y Wa A ago-yyo
AYHXWA 4y o9y 44 AYyaqyy YA vl-avn yy-ay 1yald
DUNARI QYD PRT W3R 7PRT TIv-oD12
TIRET XY YI2 8D VDT 2R 157 12773 RT3

2. w'hal=-"ab'dey hamelek =b’sha ar hamelek kor’”im umish’tachawim 'Haman
=ken tsiuah-'0 hamelek uMar’dakay lo’ yik'ra™ w'lo’ yish’tachaweh.

Est3:2 And 2!l the king’s servants were at the king’s gate bowed down
and reverenced ‘0 Haman; so the king had commanded him.
But Mardakay neither bowed down nor reverenced.

2> kal TavTes oL év T} aVA) Tpooekvovy adTY, oV TwS yap mpocéTaev
e \ ~ e \ ~ 9 /4 9 ~
0 BaolAevs morfjoar: 0 8¢ Mapdoyatios o0 mpooexvel adTH.
2 kai hoi prosekynoun autg, houtos
And the ones did obeisance to him,

prosetaxen ho basileus poiésai; ho de Mardochaios ou prosekynei auto.
so assigned it the king to do. But Mordecai did not do obeisance to him.

1yaqyd yiya ows-qv4 ydya 2as0 vy4ars
YA xyry x4 q3v0 Ax4 oyay

P2TTR? PRI IWWITIWR 2R "IV RNt
ORI MR N8 T2V RN YT

3. wayo’'m’ru “ab’dey hamelek =b’sha ar hamelek "'Mar'dakay
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madu’a ‘atah “ober ‘eth mits’'wath hamelek.

Est3:3 Then the king’s servants were at the king’s gate said 1o Mardakay,
Why are you transgressing the king’s command?

3> kal €AdAnoav ol év T} avAf) Tod BaotAéws T® Mapdoyxalw Mapdoyalie,

’ / ey ~ ’ / .
TL TTAPAKOVELS TA VTTO TOV BG.O'L)\G(DS >\€'YOp.,€V(1,

3 kai elalésan hoi tou basileos t9 Mardochaigp Mardochaie,

And said the ones of the king to Mordecai, O Mordecali,
ti parakoueis ta tou basileos ?

why do you disregard the things the king ?

yArLdE oyw 44y yrav yri vk Y49 Aadva
1Yyaqy 994 vayora xv44ql yyal vaiay
AAYaLl 473-9wW4 Y3l a3ty

DTP2R VDY XD) BIM D17 10N DTRRE TN

DTTR TAT TTRYAT MiND R T
PTIMY RTTOWR OTD TTD

4. way'hi b’am’ram ‘elayu yom wayom w’lo’ shama’ hem wayagidu ’Haman
r’'oth haya am’du dib’rey Mar'dakay [2i-higid lahem =hu’ Yahudi.

Est3:4 Now it was when they had spoken daily to him and he would not listen to them,
that they told Haman (o see whether Mardakay’s matters would stand;
he had told them he was a Yahudi.

9 ¢ / e ’ 9 / 9 ~ \ 9 e / 9 ~

4> kab’ ékaoTnv Mpépav EAadovv adTR, kal oVY VTIMKOVEV AOTOV*

\ e )4 ~ ~ ~ ~ )4 4 9 4
kal vmedetEav 1@ Apav Mapdoyalov Tols Tod Baotdéws Adyois dvTiTacoopevov:

\ e ’ 9 ~ e ~ 14 ~/ b
kal vmede€ev adTols 6 Mapdoyaios 87 Iovdalos eotiv.
4 hémeran elaloun autg, kai ouch hypékouen auton;

day they spoke to him, and he did not hearken to them;

kai hypedeixan t§ Aman Mardochaion tois tou basileos
and they indicated to Haman that Mordecai against of the king

logois antitassomenon; kai hypedeixen autois ho Mardochaios Ioudaios estin.
the words was rebelling; and indicated to them Mordecai he is a Jew.

o9y Yaqy JA 4y yyA 493
AWM IR £y vl ATHxwYY
YD DT PRTID T XN

TN A 8onM A5 mnnwn

5. wayar’ Haman hi-‘eyn Mar’dakay kore™a
umish'tachaweh ‘o wayimale’ Haman chemah.

Est3:5 When Haman saw Mardakay neither bowed down nor reverenced (o him,
Haman was filled with rage.
5> kal émyvovs Apav &t o0 mpookvvel avT® Mapdoyaios, éBupadn odpodpa
5 kai epignous Aman ou proskynei auto Mardochaios,
And Haman, realizing did not do obeisance to him Mordecali,
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ethymothe sphodra
was enraged exceedingly.

v{ va33 iy vasld Ayaqysd ar udlwl vijaos =9ive
Waaraia-Jy-x4 aiywal y¥a wWeIiy 1 yaqy Yo-x4
AYyaqy yo WyYwHe xvydY-dys w4

15 1737~ 9735 D73 T AhES w3 taMs
DTSRI TRETD TR WRAN TR DY NN

DRTTR OV wiTwTY MOPR=o23 wik

6. wa “eynayu [ish’loch yad »’'Mar'dakay
=higidu lo ‘eth-"am Mar’dakay way’bagesh Haman "hash’mid ‘eth-/:«/-haYahudim
=mal’kuth ‘Achash’werosh “am Mar'dakay.

Est3:6 And his eyes to reach forth a hand on Mardakay ,
they had told him who the people of Mardakay were;
therefore Haman sought to destroy 2!! the Yahudim, the people of Mardakay,
were kingdom of Achashwerosh.

<6> kal éBovdedoaTo ddaviocar mavTas Tods
vmo v Aptagépéov Baoietav Iovdatous.
6 kai aphanisai tous hypo tén Artaxerxou basileian Ioudaious.
And to remove under the of Artaxerxes kingdom the Jews.

A9WO WAXW XJWJ JFLY Wap-473 Jrw4e wapds
yray 1A )¢ (4v1a 4va 4v) ()R wedrwes YAyl
a4 wap-4y3 qwo-yayw wapl wapyy wyil

IRy OONW N3 190 WITTTRIT JWRIT wInar
Dion e 2225 S7han XA T Swen vty onb
D TN WIMTRIT Ty -ooaw wImh wammm o

7. hari’shon hu’~ Nisan bish’nath melek
‘Achash’werosh hipil hagoral Haman miyom 'yom u
- hu’- ‘Adar.
Est3:7 In the first , which is Nisan, year
King Achashwerosh, , is the lot, was cast Haman day to day
and , until , that is Adar.

<T> kal émolmoev PNdiopa év étel SwdexdTy Ts facidelas Apra&épEov
kal éBalev kAMpovs Mpépav €€ Npépas kal pfiva ék pnvos GoTe dmoléoar
év pLd Mpépa 10 yévos Mapdoyatov, kal émecev 0 kAfjpos

b \ ’ ~ J4 74 bl
€ls TNV TeooapeckaLdekaTnV Tod wnvos, s €éotwv Adap.

7 kai epoiésen pséphisma en etei tés basileias Artaxerxou

And he made a referendum in year of the kingdom of Artaxerxes.
kai ebalen klerous hemeran ¢x hemeras kai hoste apolesai

And he cast lots day day, and , so as to destroy

mig hémera to genos Mardochaiou,
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one day the race of Mordecali.

kai epesen ho kléros ¢i: ten tessareskaidekatéen , hos estin Adar.
And fell the lot the fourteenth of , which is Adar.

Y29 A97YY 9T)Y an4-Wo vwywa wyqywhd YU 1WA w4ars
yo-lyy xyyw Waixay yxyydly xvyiay [ys yiyos

YUAPAL ArwWo R4 Yy yawo i yiya axaxqy

2 TOEM DR NTOY g vATIEON T2R2 R0 TpRMm

oy—Son NIY oTnm moon NinTn 503 onyn
IOTITR TN PR2) DY DPR PRI DTN

8. wayo’'mer Haman lamelek ‘Achash’werosh yesh’'no “am-‘echad m’phuzar

um’phorad haamim m’dinoth mal’kuthek w'datheyhem shonoth
=“am w'eth-dathey hamelek ‘eynam “osim w'lamelek ‘eyn-shoeh 'hanicham.

Est3:8 Then Haman said to King Achashwerosh, There is a certain people scattered
and dispersed the peoples the provinces of your kingdom;

their laws are different people and they do not keep the king’s laws,

so it is not in the king’s interest to let them remain.

8> kal éNdAnoev mpos Tov Baocidéa AptabépEmy Aéywv Y mapyel €Bvos dieomappévov
b ~ b4 b / ~ 4 e \ 4 9 ~ b4

€v Tols ébveoiy év maom 71| Pacidela oov, ol e vopoL adTdV €EaddoL

mapa mavta Ta €Qvn, TOV 8€ vopwv Tod Baoctdéws mapakovovoiy,

kal oV oupdépel T® PaotAel édoar adToUS"

8 kai elalésen ton basilea Artaxerxén legon Hyparchei ethnos

And he spoke to king Artaxerxes, saying, There exists a nation
diesparmenon cn tois ethnesin te basileia sou,

having been disseminated the nations your kingdom,
hoi de nomoi auton exalloi ta ethné, ton de nomon tou basileos

but their laws are special the nations; and of the laws of the king

parakouousin, kai ou sympherei t§ basilei easai autous;
they disregard, and it is not advantageous to the king to allow them.

JEY-1YY Y3 ) 4 xqwoy Wasg4l 9xyxi gve Y Ma-lo-%4o
yMa A=Y1-d4 43930 ay4dya awo 1aa-do (yew4
MP2TTPD DUBPX NP1 OTIND 20DT 3w oRTTOYTOND
PRI MTOR NP MANORT Y MOy Sipu

9. ‘im="al-hamelek tob yikatheb 'ab’dam wa
kikar-keseph ‘esh’qol “al-y’dey “osey ham’la’kah I’habi’ ‘cl-gin’zey hamelek.

Est3:9 [1 it pleases to the king, let it be written they may be destroyed,
and I shall pay talents of silver the hands
of those that have the charge of business, to bring it the king’s treasuries.

9> €l Sokel T® Baociel, doypaTiodTon dmodéoar adTovs,

9 \ / 9 \ / ~ )4 9 7 / 4
k&yo Siaypaw els 10 yalopuAdkiov Tod BactAéws dpyvplov TdAavTta pipa.
9 ¢i dokei tg basilei, dogmatisato apolesai autous,

it seems good to the king, let him decree to destroy them,

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 5216



k diagrapso cis to gazophylakion tou basileds argyriou talanta myria.
and | shall circumscribe the treasury of the king of silver talents ten thousand.

vai oy yxoge-x£ YA 1Ty 10
WAAY3La 49 ANN43 4xaya-Y9 yyad Ayxay
7 Srn InyanTng onT oM>
DY DX "IN XDTRTTI TR M

10. wayasar hamelek ‘eth-taba™'to yado
wayit’'nah 'Haman ben-Hamm’'datha’ ha'Agagi tsorer haYahudim.

Est3:10 Then the king took his ring his hand and gave it {0 Haman,
the son of Hammedatha the Agagite, the enemy of the Yahudim.

10> kat mepLedopevos 6 Baotdevs Tov SakTOALOV Edwkev
els xelpa T® Apav odpayloar kaTa TdV yeypappévov kata Tdv lovdalwv.

10 kai perielomenos ho basileus ton daktylion edoken cis cheira tg Aman

And removing the king the ring, gave it the hands into of Haman,
sphragisai ton gegrammenon ton Ioudaion.
to set a seal the things being written the Jews.

YE Py JEYA 19Ad YYA 44
Yayi09 gvey v xywod Yyoay
T2 TN MRRT TR PRI NN

:77°Y3 29D 3 Ny oym
11. wayo’mer hamelek "Haman hakeseph nathun lak
w’ha am [a asoth bo katob b “eyneyak.

Est3:11 And the king said to Haman, The silver is given to you,
and the people also, (0 do them as it seems good 11 your eyes.

A1 kat etmev 6 Baohevs 7@ Apav To peév apydprov éxe, T 3¢ EBvel xpd ds BodAer.
11 kai eipen ho basileus t§ Aman argyrion eche,

And said the king to Haman, the silver, you have it!
t0 de ethnei chro hos

and for the nation, you treat it as !

v9 YA qwo awr Wy yywiqa waps Y A9F r49Pav e
XvHJA-C4y Y Ya-ayjqawnd (4 1A arn-qwi-Lyy 9xyay
AJAay oy Yo aqw- 4y ayrayy ayiay-Jo qw4

XYY warwhr4 YMUa ywa waywly wovr Woy 3Ixyy ayiayy
YA xo9e9 yxpyy

92 0 "y meowa TWRTT WIMa q‘?@tr S700 TP
MIMBTORY TPRT™"BTTEON O R0 MSTIEN 50D 209N
TR DY) OV 0PN TP APTRTOY u

302 WM R0 oW WD oY1 oy AInDD M
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12. wayiqar’u soph'rey hamelek hari’shon bish’loshah “asar yom bo
wayikatheb k':al- =tsiuah Haman ‘el ‘achash’dar’p’ney-hamelek w'el~hapachoth
=m’dinah um’dinah w’el=-sarey "am wa am m’dinah um’dinah kik’thabah
w' am wa am ki b’shem hamelek ‘Achash’werosh nik’tab w’nech’tam
taba ath hameleh.

Est3:12 Then the king’s scribes were called on the thirteenth day of the first ,
and there was written in it according to Haman had commanded
the king’s satraps, to the governors were each province and (o the princes
of each people, each province according to its script, each people according to ,
being written in the name of King Achashwerosh and sealed the king’s ring.
12> katl ékAnBnoav ol ypappatels 100 Pactdéns pmvl TpdTW T TPLoKaLdekdTT
kal éypadav, ws émétaev Apav, Tols oTpaTmyols kal Tols dpyovoLy
kata maoav ywpav amd Tvdikfis éws Tis Albromias, Tals ékaTov elkool émTa YMPaLs,
~ b ~ b ~ \ \ 9 ~ )4 9 9 )4 ~ )4
Tols Te dpyovoL TdV €Bvdv kaTa TV adTdV A€k 8’ ApTaképEov Tod BaotAdéws.
12 kai ekléthesan hoi grammateis tou basileos proto té triskaidekate
And were called the scribes by the king in the first, the thirteenth day,

kai egrapsan, epetaxen Aman, tois stratégois
and they wrote 2= Haman gave orders to the commandants,

kai tois archousin kata choran Indikes tes Aithiopias,
and to the rulers in place India Ethiopia,

tais hekaton eikosi hepta chorais, tois te archousi ton ethnon
to a hundred twenty-seven places, to the rulers of the nations

ten auton lexin di’ Artaxerxou tou basileos.
their form of speech through Artaxerxes the king.

XAy -(y-(4 YA a9 YAF ArdvT s
900y waayaia-y-x4 a4y 193l aywald ydya
wapd qwo awrdW3 apg Yras yawyr Je yp=-aoy

Ty I YWY 444 Wapm4ya qwo-yayw

MR —52-58 OXOT T3 020 msEN e

TV DTATITTODTIN TANDY 10 TRwn? ona
I Ny MEAcwa T o 2w fE PrTI
1925 o950 IR wanNIT iy oo

13. w’nish’loach yad haratsim ‘el-kal-m’dinoth hamelek 'hash’mid lacharog
u'abed ‘eth-/« ~haYahudim mi w! ad=zaqgen taph w'nashim b’'yom ‘echad
bish’loshah “asar sh’neym-"asar hu'’~ ‘Adar ush’lalam [aboz.
Est3:13 And were sent by the hand of couriers to all the king’s provinces
destroy, ‘o kill and ‘o annihilate 2! the Yahudim, from and to old, children
and women, in one day, on the thirteenth day of the twelfth s
is Adar, and to take the spoil of them a prey.

13> kat dmeotadm Sua BPBAradopwv els v Apta&épbov Baotdetav ddavicar
70 yévos Tdv lovdalwv év Mpépa pLd pnvos wdekdTov, 8s éotiv Adap,

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 5218



\ ’ \ ’ ~
KaL SL(IP"ITG.O'G.L T fmo.pxov'ra (11’)'1'0.)\). ==

13 kai apestalée bibliaphoron eis tén Artaxerxou basileian

And it was sent couriers the kingdom of Artaxerxes,
aphanisai to genos ton Ioudaion en hemera mia y
to remove the race of the Jews day one of ,

estin Adar, kai diarpasai ta hyparchonta auton. —
is Adar, and to plunder their possessions.

<13>a s & émoToAfs éoTiv TO dvTiypadov T68e Baolhevs péyas Aprabépms Tols
amo s ‘Tvdikfis éws THs Albromias ékaTov elkoor €mTa xwpdV dpyovot

\ ’ / ’ 7
KQl TOTAPYALS VTTOTETAYREVOLS Tade ypadel

13a ics de estin to antigraphon tode Basileus megas Artaxerxes
LXXT: be the transcript further king great  Artaxerxes

tois tés Indikes tés Aithiopias eikosi hepta choron archousi
LXXT: India Ethiopia twenty seven territory ruler

kai toparchais hypotetagmenois tade graphei
LXXI: district governor subordinate further write

And the following is the copy of the letter; The great king Artaxerxes writes thus

to the rulers and inferior governors of a hundred and twenty-seven provinces,

from India even to Ethiopia, who hold authority under him.

13>b IloAA&v émépas €Bvav kal maons émkpaTnoas olkovpévns éBovAnOmv,

k1 70 OBpdoer Ths €€ovolas émalpdpevos, émelkéoTepov € Kal LeTA NMLOTNTOS

del Sl,eEé.'yu)v, TOUS TOV f)'rro*re'ra'yp,évwv (,I.KUp.,é.TOUS dLa mavTos KATAOTTOAL Biovs,
v Te BactAelav TLepov kal Topev TV LéEXPL TepdTwV TapeEopevos avavenoacbal
TE 'r'r‘]v ﬂoeovp,évw]v TOLS TAOLY &vepdnrous ei,p'r']v'rlv.

13b Pollon eparxas ethnon kai epikratesas oikoumenés R

LXXI: Many governor of nation prevail habitat

meé t) thrasei tés exousias epairomenos, de
LXXI: not the courage the authority lift up

kai épiotétos aei diexagon, tous ton hypotetagmenon
LXXI: gentleness bring to an end the subordinate

katastesai bious, ten te basileian hemeron
LXXI: establish livelihood the kingdom tame

kai poreutén peraton parexomenos
LXXI: gone over extremity afford

ananeosasthai te ten pothoumenén anthropois eirénén.
LXXT: renew the long for men peace

Ruling over many nations and having obtained dominion over the whole world,

I was minded (not elated by the confidence of power, but ever conducting myself
with great moderation and gentleness) to make the lives of my subjects continually
tranquil, desiring both to maintain the kingdom quiet and orderly to its utmost limits,
and to restore the peace desired by all men.

13>c mubop.évov 8¢ pov @V cupfoddwv Ths v dybeln TodTo €Ml TéPas,
orwd)poc{)v'n "lT(].p’ 'f]p,T,v 8L€Vé'yKCLS Kol év ™ el’)vof,q. (’L'napa)\)\('m'rws

kal BePala mloTeL dmodedeLypévos

Kol Sel')'repov TOV Baorl)\el,&)v 'yépas (’11Tev'r|ve'yp,évos Ap,av

13¢ pythomenou de mou pos an achtheie touto peras, sophrosynée
LXXI: inquire of me how lead this extremity sensibility
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hémin dienegkas kai ¢n t€ eunoia aparallaktos kai bebaia pistei apodedeigmenos

LXXI: us transcend the favor unchangeably firm faith demonstrate
kai ton basileion geras apenénegmenos Aman
LXXI: the kingdom  gift of honor carry away/off Haman

But when I had enquired of my counsellors how this should be brought to pass.
Aman, who excels in soundness of judgment among us,

and has been manifestly well inclined without wavering and with unshaken fidelity,
and had obtained the second post in the kingdom,

A3>d éméderev Mpiv év mhoals Tals kaTa TV olkovpévny dbulals dvapepetybar
duopev) Aaov Twva Tols vopois avribetov mpos mav ébvos T4 Te TdV BaoctAéwv
TapamépmovTas dinvekds diaTtdypata mpds 176 k) kaTatiBecbal Ty VP’ NEdV
kaTevBuvopévny dpépmTos cuvapyiav.

133 epedeixen hémin tais tén oikoumenén phylais
LXXI: show us the habitat tribe

anamemeichthai dysmené laon tina tois nomois antitheton
LXXI: mix together full of ill-will people anyone the law opposed

ethnos ta te ton basileon parapempontas diatagmata
LXXT: nation the king send past order

to mé katatithesthai tén hémon kateuthynomenén amemptos synarchian.
LXXI: to not putdown our direct faultlessly  joint administration

informed us that a certain ill-disposed people is mixed up with all the tribes
throughout the world, opposed in their law to every other nation,

and continually neglecting the commands of the king, so that the united government
blamelessly administered by us is not quietly established.

A3>e SuetdnddTes odv T6de TO EBvos povaTaTov év dvTimapaywyd] TavTl

dia mavTods AvBphme kelpevov Sraywyny vopwv Eevilovoav mapalldacoov

kal duovoodv Tols 'f]p,e'répm,g "lTpé.'Yl.L(].O‘LV Ta xeipw"ro. TUVTEAODV KAKQ

kal mpos 7o u1 v Pactdetav evotabelas Tuyxdvelv:

13¥ dieilephotes oun tode to ethnos monotaton en antiparagogée anthropo
LXXI: take then this the nation only opposition man

diagdogen nomon xenizousan parallasson
LXXI: passing of life law astonished  make things alternate

kai dysnooun pragmasin ta cheirista synteloun kaka
LXXT: ill-affected act the bad consummate bad

kai to mé tén basileian eustatheias H
LXXT: not the kingdom  stability: good health

Having then conceived that this nation alone of all others is continually

set in opposition to every man, introducing as a change a foreign code of laws,

and injuriously plotting to accomplish the worst of evils against our interests,

and against the happy establishment of the monarchy;

A3f 1Tp00'T€T(’I,X(I,p.€V oVV ToLs o"r]p,awop.évovg 6p.1v év Tols 'ye'ypo.p.p.évms VO Ap.av
TOV 're'ra'yp,évov ém TV Trpa'yp,éfru)v Kol SGUTépov 1T(1Tp(\)§ 'f]p,d)v TAVTAS TUV 'yUVCLLEL
kal Tékvols amoléoal ohoppilel Tals Todv exBpdv payalpats dvev mavTos olkTov

\ ~ ~ / ~ / \ ~ 9 ~ v
kal $peldods T1) TeooapeckardexaTr Tod dwdekaTov pMVos Adap Tod évesTdTOS ETOVS,

13d oun tous sémainomenous hymin en tois gegrammenois Aman
LXXT: then the signify you the write Haman
tou tetagmenou ton pragmaton kai patros hémon gynaixi

LXXI: the arrange the act father our woman/wife
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kai teknois apolesai holorrizei tais ton echthron machairais oiktou

LXXI: child destroy with the entire root the enemy  short sword oh!
kai pheidous té tessareskaidekaté Adar tou enestotos etous,
LXXI: sparing the fourteenth Adar the present year

we signified to you in the letter written by Aman, who is set over the public affairs
and is our second governor, to destroy them all utterly with their wives

and children by the swords of the enemies, without pitying or sparing any,

on the fourteenth day of the twelfth month Adar, of the present year;

13>g dmws ol méAar kal viv duopevels év Mpépa pia Pratws

els Tov 4dnv kaTeABovTes els TOV peTémerta Ypodvov edoTadq

\ ’ ’ ~ \ ’ \ ’
KaL (,I.T(Ip(IXCL TAPEXWOLY ’f]I.L Lv SLCL T€>\OUS TA TPAYPLATA. ==

13g hoi palai kai nyn dysmeneis en hémera mia biaios
LXXT: way thelong ago now full of ill-will day one violently
ton haden katelthontes chronon eustathé
LXXI: the Hades go down time well-based
kai ataracha parechosin hemin ta pragmata. --
LXXI: not disturbed cause us the matter

that the people aforetime and now ill-disposed to us having been violently consigned
to death in one day, may hereafter secure to us continually a well constituted
and quiet state of affairs.

AYTaY-y 3 xa yxyal Ixya Y wxj s
Axg3 Wya Waaxo xyaad wawoa-y. vl ayrawy
M523 N7 INITD 3020 Twne

M 0D DTRY NS ooy —50% "5y M

14. hak’thab I’hinathen dath -m’dinah

um’dinah galuy ~ha amim lih’yoth “athidim layom hazeh.
Est3:14 of the writing, to be made law province,

was published the peoples so that they should be ready this day.

14> Ta 8¢ dvriypada TOV émoToddv éEeTifeTo KaTA YOPAV,

Kal TPooeTayn maoL Tols ébveaiy éTolpous elvar els TTV Mpépav TadTNV.

14 2 de ton epistolon exetitheto choran,
And of the letters were published in every place,

kai prosetage tois ethnesin hetoimous einai eis tén hemeran tautén.
And it was assigned to the nations to be ready that day.

JWYw 3 ayxy xaay Y93 4949 WAJrHa v4hi Yinda s
AYYIY Jwrw qioay xyxw/ ygwa yyay yAyay 39193
WA I DT TPRT D273 OORATT ANE) DOETw

D 1133 WW VM NiPYS 1397 M Toem eT

15. haratsim yats'u d’chuphim bid’bar hamelek w’ nit’'nah b’Shushan habirah
w’hamelek w’Haman yash’bu w'ha’ir Shushan nabokah.

Est3:15 The couriers went out, being hurried by the king’s commandment,

and was given in Shushan the citadel; and the king

and Haman sat down , the city of Shushan was troubled.

HaMigqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 5221



15> éomeddeTo 3¢ TO mpaypa kal els Lovoav-
0 3¢ Baollevs kal Apav ékwBwvilovTo, éTapdooeTo de T) moOALs.
15 espeudeto de to pragma kai eis Sousan;

was hastened And the thing, even in Shushan.

ho de basileus kai Aman ekothonizonto, etarasseto de hé polis.
And the king and Haman toasted, was disturbed but the city.

Chapter 4

awoYy <|W‘F‘()’—X4= 0ax A YyAaq4WY Estan

P41 W WIRY YRANITXE AYAqy oqfAy
A9Yr Adra AFOT foTAY 4103 yrxs 4navy
Tyl WRTOPTIN YT DTN

SRR Pl W3S YTIITIN 2T YOpM

TR DT PYT PV DD N REM

1. uMar'dakay yada™ ‘eth-/ - na asah wayiq’ra” Mar'dakay ‘eth-b’'gadayu
wavyil’bash saq wa’epher wayetse’ ha’ir wa g'dolah umarah.
Est4:1 When Mardakay learned had been done, Mardakay tore his clothes,
put on sackcloth and ashes, and went out of the city

and loudly and bitterly.

4:1> ‘O 8¢ Mapdoyatos émyvovs 10 cuvTehodpevov duéppméev Ta LpaTia adTod
Kal éveddoaTo 0AKKOV KAl KATETATATO OmodoV Kal ékTmdNoas
dua s mAaTelas Ts moAews €Boa Ppwvi) peydAn Alpetar €Bvos pmdev MBikmKds.
1 Ho de Mardochaios epignous to synteloumenon dierréxen ta himatia autou

But Mordecai realizing the end, tore his garments,

kai enedysato sakkon kai katepasato spodon
and put on sackcloth, and strewed ashes;

kai tés plateias tés poleos eboa megalé
and the street of the city, he yelled with a great,

Airetai ethnos méden edikéekos.
is going to be taken away A nation no one having wronged.

Ylya-qow a7l a0 Ly 9iv:
Pw wy3l9 YA qow-4 43l Jr4 2y

TPRITvY 235 Ty XI3M3
Py w253 o w58 812D PR D

2. wayabo’ sha ar-hamelek ki ‘eyn labo’ ‘el-sha ar hamelek bil’bush saq.
Est4:2 And he came the king’s gate,
no one was ‘o enter into the king’s gate clothed sackcloth.

2> kal MABev €ws Ths TOANs Tod PaciAéws kal éoTn-

9 \ 0 26\ 9 ~ 9 ~ 9 \ 9 \ / 24 \ 4
oV yap MV €£0v avTd eloeABelv els TNV adANY odkkov éoVTL Kal oTodov.
2 kai elthen tés pylés tou basileos kai este;
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And he came the gate of the king, and stood;

ou en exon auto eiselthein eis sakkon

not it was for him allowed to enter into sackcloth
kai spodon.

and ashes.

(34 oy wxay YAYa-434 W4 Jrey AyTayy Aaay-lysvs
Y99 oA 4y W AJFYr AYIr Yrry Yraraid drad

OIN YO0 ANTY PROTIIT WK OiPR MM APTRTo037:
'35 UEY 19N Pl TRoRI 9233 0iX) oYTID 54T

3.u =m’dinah um’dinah m’qom d’bar-hamelek w'datho magi“a ‘ebel gadol
Yahudim w’ ub’ki umis’ped saq wa’epher yutsa” larabbim.

Est4:3 And province at the place the command of the king
and his decree came, there was great mourning the Yahudim,
with , weeping and wailing; and sackcloth and ashes were spread on many.

3> kai év 11'6.0"[] xo'opq,, oV éketibeto Ta 'ypé,p.p.o.'ro., Kpav'y'?]
kal komeTos kal mévhos péya Tols Iovdatols, odkkov kal omodov éoTpwoav éavTols.
3 kai chora, exetitheto , krauge
And place were displayed there was a cry,
kai kopetos kai penthos mega tois Ioudaiois,
and beating of the breast, and mourning great among the Jews;

sakkon kai spodon estrosan heautois.
and with sackcloth and ashes they made beds for themselves.

A ra3RY AR FA4FY xF4 xrq0) AfALyIxyas
Lyaqy x4 w9030 Wrans udwxy a4y aydya duduxxy
(9P 4dv v vPw 4-FaAly

7P 1T TU9IVY MDY MY MPIIm T

1530 8D 1MHun P oo
4. wat’bo’eynah ‘Es’ter w'sariseyah wayagidu loh watith’chal’chal
m’od watish’lach b'gadim 'hal’bish ‘eth-Mar’dakay u!’hasir saqo ayu w'lo’ gibel.

Est4:4 Then Esther’s and her eunuchs came and told y
and writhed in great . And she sent garments (o clothe Mardakay
he might remove his sackcloth him, but he did not accept.

\ b ~ e e \ e 9 ~ ~ ’ \ 9 / 9 ~
4> kal etofjAbov al GBpat kal ol edvodyor Tis BactAioons kal aviyyetdav adTi),
\ / 9 4 \ \ \ 9 )4 7 \ ~
kal €éTapaxdn akoldoaca TO yeyovos kal amésteldev aToAloar Tov Mapdoyaiov
\ 7 9 ~ \ / e \ 9 9 ’
kal aPperéahal adTod TOV cakkov, 0 d€ ovk émelad.
4 kai eiselthon kai hoi eunouchoi
And entered and the eunuchs of ,

kai aneggeilan , kai etarachthé akousasa
and they announced to . And she was disturbed hearing

kai apesteilen stolisai ton Mardochaion
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the thing . And she sent to robe Mordecai,

kai aphelesthai autou ton sakkon, ho de ouk epeisthé.
and to remove from him the sackcloth; but he did not yield.

A3Y7¢ a3y w4 ydya AFA4FY yxad pF4£ £9Pxrs
Ax-3y-Joy 3Ty xoal yaqy-Lo warrxy
TOIR? TRYT WY 2R "27IeR TN IEON NPT

T T5Y) AT NpTR DT mOy amEm

5. watiq’ra’ ‘Es’ter laHathak misarisey hamelek he“emid

wat’tsauchu “al-Mar'dakay |ada ath mah-zeh w”al-mah-zeh.

Est4:5 Then Esther called Hathak the king’s eunuchs,
he was made to stand y

and she charged him as to Mardakay (0 know what this was and why it was.

<5> 7 8¢ Eofmp mpooekadéoato Axpabalov Tov edvodyov adTis,
0s TapeLaTNKEL AOTT), kal ATéoTeLAev pabelv adTH
\ ~ 7’ \ 7
mapa 100 MapSoyatov 16 dkpBés:
5 hé de Esthér prosekalesato Achrathaion ton eunouchon auteés, pareistekei ,
And then Esther called on Achrathaeus her eunuch stood beside

kai apesteilen mathein tou Mardochaiou to akribes;
And she sent to learn for Mordecai the exact situation.

1203 IrHI-(4 AYa9y-C4 yxa 4rave
Y Ya-qow 1yl w4
YT IMITON "2TIRTON 0T RE
oRITvY MDD wiN
6. wa Hathak ‘c/I-Mar'dakay ‘cl-r'chob hair sha ar-hamelek.
Est4:6 So Hathak Mardakay to the city street of the king’s gate.

JEYA xW4) x4y vA9P AWy x4 AYyaqy voaavwy
Wagkl wiaarai g ydwa 1xy1-Jo (rPwd YWa w4 qw4
NOIT NYND NRY AR N 52 NR 27 5T

:073RD OWTT3 -[bm ROV DIPWD T Ty W

7. wayaged-lo Mar’dahay ‘eth - qarahu w'eth parashath hakeseph
‘amar Haman lish’qol “al-gin'zey hamelek baYahudim 'ab’dam.

Est4:7 Mardakay told him had happened to him, and the sum of money
Haman had promised to pay to the king’s treasuries the Yahudim, to destroy.

<T> 6 8¢ Mapdoyatos vméderEev adT® TO yeyovos kal TN émayyeliav,
v émmyyellato Apav 7d Baotdel els Ty yalav TaddvTtov puplwv,
{va dmodéom Tovs lovdatlovs:
7 ho de Mardochaios hypedeixen autd to gegonos

And Mordecay indicated to him the thing taking place,
kai , epéeggeilato Aman tg basilei eis tén gazan
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and Haman promised to the king, to the treasury

talanton , apolesé tous Ioudaious;
talents to be paid ’ he should destroy the Jews.

74=|/7wa\/ YWEYW 9 YxY-qwd xAam-9xy YAWX)-X4Yy s
31do xyyndy ad a113dy xF4x4 xv49ad v YxY
ayo-do vayily wesaly vi-ymxal ylva-d4 4vsd
OTRET? W3 TR NTTTIND WNR TR T
T NREHI MO T meR IR NINTTD 39 M)

FIRYTOY MDD WRaDY OTIINND PRI TON 8I3D

8. w'eth- ~hadath =nitan b’'Shushan ’hash’midam nathan lo
har'oth ‘eth-‘Es’ter u!’hagid ul'tsauoth “ale bo' ‘el-hamelek I’hith’chanen-lo

ul’baqgesh ayu al="amah.

Est4:8 And he gave him of of the decree was given in Shushan

in order (o destroy, to show Esther, and to declare it .

and to charge she should go in to the king, to make supplication him,

and to make request him her people.

8> kal 16 dvtiypadov 10 év Lovoois éxTedev vmep Tod dmodéadar adTods
&wkev adTd detar T Eobnp kal elmev adrd évreldachar adri) eloehfolo
mapartioacar Tov Baotdéa kal dELdoal adTov mepl Tod Aaod pvnobeloa
MILEPAV TATELVOCEDS GOV s ETPAPMS €V XeLpl pov, dLoTL Apav 6 devTepedwv
T® Baolhel éNdAnoev kab’ Mudv els BavaTtov: émkddeoar TOV kipLov
kal AaAnoov Td BaotAel mepl MpdV kal pdoar Npas €k BavaTov.
8 kai to en Sousois ektethen

And of the writing, ' Shushan being displayed

tou apolesthai autous edoken aut) deixai t¢ Esthér

purpose of destroying them, he gave to him to show to Esther.

kai eipen aut) enteilasthai eiselthousé paraitésasthai ton basilea

And he told him to give charge to to enter to ask pardon of the king,
kai axiosai auton tou laou mnéstheisa

and to be found worthy by him the people, remembering, said he,
hémeron tapeinoseos sou hos etraphés en cheiri mou,

The days of your low estate, how you were maintained my hand;

Aman basilei elalesen hémon eis thanaton;
Haman one being the king speaks us death
epikalesai ton kai to basilei hémon
You call upon , and to the king us,

kai hrysai hémas ¢k thanatou.
to deliver us death.

AYaqy 1994 x4 xF4£ 2037 yxa 4r9270
POTTR AT MY MRS TN T 813
9. wayabo’ Hathak wa I’Es’ter ‘eth dib’'rey Mar'dakay.
Est4:9 And Hathak came back and Esther the words of Mardakay.
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D> eloelbov 8¢ 6 Aypabalos éNaAnoev adT) mavTas Tovs Adyovs ToOTOVS.

9 eiselthon de ho Achrathaios elalésen tous logous toutous.
entered And Achrathaeus and spoke to these words.

AYyaqy-d4 rarrxy yxad F4 Y4x70
DRTTRTOR TIEM TNT? TMON TR

10. wato’'mer ‘Es’ter \«Hathak wat'tsauehu ‘el-Mar'dakay.

Est4:10 Then Esther spoke (0 Hathach and gave him commandment to Mardakay:

10> eimev 8¢ Eobnp mpos Axpabatov Iopedbmti mpos Mapdoyatov kal elmov 8Tu
10 eipen de Esthér Achrathaion Poreuthéti Mardochaion kai
said And Esther to Achrathaeus, You go Mordecai, and !

waoax ylya xyyaay-yor ydya aago-(y

U4 YA (44797 W4 awdy wag-Jy qw4
a3l xayal xa xud 49140 w4 xaYay7a

ATUT 93T @1 9w x4 Y3 vlteiwri qw4y

Wy yawydw ax ydYa-d4 4v3d ax44P) 44 Y4y
ooy TeRd MiTRTOY) TPRT CTIVTODN
TROOTON TRRITONTNIDY TN MENY ePRTOD N
727 DRID AT NO8 XTPITRD Wik e

T 37T LIWTRR ToRT DLW R

o DEASE T oRT0N X35 TNTR) 85

1. hal="ab’dey hamelek w’ am-m’dinoth hamelek yod’ im =‘ish
w'ishah yabo’-‘cl-hamelek ‘el= hap’nimith lo’~ ‘achath
datho "hamith yoshit-'o hamelek ‘eth-shar’bit
w'chayah wa lo’ bo’ ‘el-hamelek zeh sh’loshim yom.
Est4:11 the king’s servants and the people of the king’s provinces know

for man or woman comes (o the king to the inner not ,
there is one law, he be put to death, the king holds out (0 him scepter
so that he may live. And not come to the king for these thirty days.

\ ¥ / ~ 4 4 e’ ~ % N /
A1> Ta €Bvm mhvta s Baotdetas yvbokel 1L mas dvBpwmos 1) yov,
(33 9 4 \ \ / 9 \ 9 \ \ 9 /4 b
0s eloeevoeTal mPos Tov PactAéa els TV AOANY TNV ECwTEPAV GKATTOS,
oVKk €0TLV AdTH coTnpla: TATNY ® ékTelver 0 Bactheds TV xpvoijv pafdov,
o ’ 9\ 9 ’ 9 ~ \ \ /4
oVT0s cwbnoeTar: kayw oV kexAnpal eloeABelv mpos Tov PaciAéa,
elolv avTaL MPEPAL TPLAKOVTA.
11 Ta ethné tés basileias ginoskei anthropos ¢ gyné,
the nations of the kingdom know man or woman,

eiseleusetai ton basilea ten esoteran aklétos,
shall enter to the king, inner uncalled,

ouk auto soteria; ekteinei ho basileus
no deliverance to him, to stretches out the king
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hrabdon, houtos sothésetai;
rod, this one shall be delivered;
k ou eiselthein ton basilea, hautai hemerai triakonta.
and not to enter to the king - these days thirty.

qxF4 1994 x4 1Yyaqyd variiv e
D IRON "3 MY U2T7R? TN
12. wayagidu I'Mar’dakay ‘eth dib'rey ‘Es’ter.
Est4:12 And they told to Mardakay Esther’s words.

A2> kat dmyyeldev Axpabatos Mapdoyalw médvras Tovs Adyovs Ecbnp.

12 kai apeggeilen Achrathaios Mardochaig tous logous Esther.
And Achrathaion reported to Mordecai the words of Esther.

YWII3 AYyax-dk DFECE 3wAl AYaqy Y4
Wi ay3ia-yy yya-x1 3 elyal

W03 MIN~OR MON-OR 27WTP DT TR
;DT ~5Dn o uhRm

13. wayo’'mer Mar'dakay !'hashib ‘=/-’Es’ter
‘al-t’dami b'naph’shek 'himalet beyth-hamelek ~haYahudim.

Est4:13 Then Mardakay commanded them (0 answer (0 Esther, Do not think
yourself you shall escape in the king’s house more the Yahudim.

A3> kat eimev Mapdoyaios mpods Axpabatov [lopedbnti kat elmov adtf Eobmp,
R elmns oeavty) 8T cwbnom povn év T Baoctlela mapa wavras Tovs Iovdatlovs:

13 kai eipen Mardochaios Achrathaion Poreuthéti kai Esther,
And Mordecai said to Achrathaion, Go and to ! Esther,
me eipés seaute sothesée
you should not say to yourself that you should delivered
té basileia tous Ioudaious;
the kingdom the Jews.

AT9 X4T3 X039 TWAL9UX WhR~Y4 1Y 1

X47 M4 WrPYY Yiavaid avyor achay

XYW x013 x4xy xol-W4 oayi AWy vaghx YL 94-XxL 9y
M ORTT N3 wWhInn wWhnoToR D

AN IR DipRR DTS Tiny? moEm
:MD5R? PYIT NNTD NYOTOR YT M 1TIRD AT

14. - tacharishi Ha eth hazo’th rewach

w'hatsalah ya amod laYahudim mimagqom ‘acher w ubeyth-‘abi’k to’bedu
umi yode a ‘im=""eth kazo'th higa“at’ lamal’kuth.

Est4:14 you remain this time, relief and deliverance shall arise
the Yahudim another place and and your father’s house shall perish.
And who knows you have come to the kingdom such a time as this?
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14> os &1L éav mapakovomns év TOVTEY TH KaLp®d, AAAobev Bombera
kal okém Eotar Tols lovdalols, o 3¢ kal 6 oikos Tod TaTPdS cov dmoletobe:
Kol Tls 0Ldev el els TOV kalpdv TodTov EBactlevaas;
14 hos parakousés cn toutd to kairg, allo boétheia
So you should disregard =t this time, elsewhere help

kai skepeée tois Ioudaiois, sy de kai ho oikos tou patros sou
and protection to the Jews, but and the house of your father

apoleisthe; Kkai tis oiden ton kairon touton ebasileusas?
shall be destroyed; and who knows i{ it be this occasion you reigned.

Ayaqy-d4 33wal xF4 Y4xvs
PRTTRTOR WD MO THNFIw
15. wato’mer ‘Es’ter 'hashib ‘='-Mar’dakay.
Est4:15 Then Esther bade them (o take back (0 Mardakay,

15> kat ééaméoTerdev Eobnp 1ov fixovTa mpds adtmv mpos Mapdoyxalov Aéyovoa

15 kai exapesteilen Esther ton hékonta Mardochaion legousa
And Esther sent the one having come Mordecali, saying,

JWIW S WA-knyya yaavaia-y-xs Fryy ¥y

A3 YAy xwiw yxwx=d4y Y 4x-d4r o Yy
YYA-d4 434 JyIv 1Y yrnd Axqopy Y4y yray
AXagg AxXagE WYy xay-40 w4

WA DWERIT DITIIT-ODTNR 0D o

129% omY o MR—ORY 190K MORY DY M
TPRTTOR RIIR 7237 1D DY COMYI) "INTDI O
PATIR MTIR WNDY NTOTND N

16. lek k'nos ‘eth-:c/~haYahudim hanim’ts’im 'Shushan w'tsumu “alay w’al-to’k’lu

w'al-tish’tu sh’losheth yamim lay’lah wayom gam- w’ ‘atsum ken
ub’ken ‘abo’ ‘cl-hamelek lo’-kadath w’ ‘abad’ti ‘abad’ti.

Est4:16 Go, assemble 2!/ the Yahudim who are found in Shushan, and fast me;

do not eat nor drink three days, night or day. ' and also shall fast likewise.
And thus I shall go in to the king, is not the law;

and ' I perish, I perish.

16> Badloas ékkAnolacov Tovs lovdatovs Tovs év Zovools
kal vnoTevoaTe €m’ éprol kal w1 Gdynre pmde minTe éml Mpépas Tpels vOkTA
Kal MLépav, kayn de kal at dfpar pov doLTNoopey, kal ToOTe eLoeAevoopal
\ \ /7 \ \ /’ 2\ \ b /7 ’
mpos Tov BacLlAéa mapa TOV vopov, éav kal amodéabal pe Sém.
16 Badisas ekklésiason tous Ioudaious tous en Sousois
In proceeding, you hold an assembly of the Jews Shushan,

kai néesteusate emoi
and you all fast me!

kai mé phagete méde piéte hémeras treis nykta kai hémeran,
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And you should not eat nor drink for days three — night and day.
k de kai hai habrai mou asitesomen,
And T and the handmaidens of mine shall go without food;

kai tote eiseleusomai ton basilea para ton nomon, kai apolesthai me dee,
and then I shall enter ‘o the king contrary to the law, even i1 I must die.

qxF4 ya-o axyh-qw4 ()’)’ woay L Yya4q¥w 44903y 47
o WP oY IMETIEY 55D byn "37TR Taynr
17. waya abor Mar'dakay waya“as k’ =tsiu’thah “alayu ‘Es’ter.

Est4:17 So Mardakay went away
and did according to Esther had commanded him.

7> Kai Badloas Mapdoyatos émoinoev doa évetetdato adtd Eodmp,

17 Kai badisas Mardochaios epoiésen eneteilato autg Estheér,
So Mordecai went and did Esther commanded him.

9 ’ ’ ’ ’ \ > ’ \ 0
A7>a kai €8embn kvplov pvmpovedwv mavta Ta épya KVplov Kal eLTTev
17a kai edeéthée mnémoneuon ta erga kai eipen
[And he besought , making mention of the works of ; and he said,
A7>b Kipire kbpre Bacided mavtov kpaTtdv, §TL év é€ovota cov TO TGV €oTLv,
Kal OOk €0y 0 AvTLdoERV cou év 1o Bélewv oe odoar Tov IopanA-

17b basileu kraton, en exousia sou to estin,
, king ruling over all, things are in your power,
kai ouk estin ho antidoxon soi en tg thelein se sosai ton Israél;
and there is no one shall oppose thee, in thy purpose to save Israel. -

17 e Ay ’ \ 9 \ \ \ ~ \ A /
< >C OTL OV €TTOLT|OAS TOV OVPAVOV KAL TTV YTV KAL TV ﬂavp.atop,evov

9 ~ ¢ 9 \ \ 14 o ’ \ 9 9 ’ ’ ~ 4
ev T o’ OVPAVOV KOl KUPLOS €L TAVTOV, KAL OVK €CTLV OS avritdEeTal ool T® KUPLW.

17¢ sy epoiéesas ton ouranon kai ten gen
thou hast made the heaven and the earth
kai thaumazomenon en t€ hyp’ ouranon
and wonderful thing in the world under the heavens.
kai ei , kai ouk estin antitaxetai soi tQ
And you are 1 of 2!/, and there is no one shall resist you

\ ’ ’ \ 0 / [ 9 b [ TQ\ I e ’
17>d o0 mavra YLVWOKELS® OV O das, KUPLE, OTL OUK €V vaeL ovde év v'rrep'r]d)avl,q.
9 \ 9 ’ 9 ’ ~ \ \ ~ \ e 4
ovde év (I)L)\OSO&Lq. €TOLT|OQ TOUTO, TO 1] TPOCKVVELV TOV v*rrep'qcl)avov Ap,o.v,
[74 9 /4 ~ 7 ~ 9 ~ \ ’
oTL 'r]USOKovv c])l)\e L 1T€>\p.,CLT(1. TOdDV AVTOD TPOS CWTTPLAV Icrpa’q)r
173 sy ginoskeis; sy oidas, R
You knowest things: you knowest, ,

ouk ¢n hybrei oude ¢n hyperephania
it is not in insolence, nor in haughtiness,

oude e¢n philodoxia epoiésa touto, to me proskynein ton hyperéphanon Aman,
nor in love of glory, that I have done this, to not obey the haughty Aman.

eudokoun philein pelmata podon autou pros sotérian Israél;
I would gladly have kissed the soles of his feet for the safety of Israel.

17>e Ao émolmoa TodTo, lva p1) 0 8o&av dvBpamov Vmepdvew 86Ems Beod,
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Kal oV TPOOoKLVTIoW 0Vdéva TAMNV 0od Tod KupLov PLov
Kal oV TOLMow adTA év vVTepmdavia.
17" epoiésa touto, meé tho doxan anthropou
I have done this, I might not set the glory of man

doxes , kai ou proskynéso oudena plén sou tou
the glory of : and I shall not worship any one except thee, ,

kai ou poieso hyperéphania.
and I shall not do things ' haughtiness.
A f kai viv, kipLe 6 Beos 6 Baoldevs o Beos ABpaap, peloal Tod Aaod cov,
&t émPBAémovowy Mpiv eis kaTadBopav kal émeBdpnoav dmodéoar
v €€ apyis kAmpovopiav cov:
17d kai nyn, ho ho basileus Abraam, pheisai tou laou sou,
And now, O , the King, of Abraham, spare your people,

epiblepousin hemin cis kataphthoran
our enemies are looking upon us ‘o our destruction,

kai epethymésan apolesai tén ex archés kléronomian sou;
and they have desired to destroy thine ancient inheritance.

A7>g p1 Omeptdns v peptda cov, My oceavT® EAvTphiow €k yijs AlydmTou®
17g me hyperidés tén merida sou,

Do not overlook your peculiar people,

seaut( elytroso ek ges Aigyptou;
you hast redeemed for yourself out of the land of Egypt.

A7>h éméxovoov Tis Senoens pov kal AdohnT Td KANpw cov
kal otpéPov T0 mévhos MLV els edwylav, tva [HvTes VpVdREY oov T Svopa,
KVpLE, kal k) ddaviomns oTopa alvodvtwv cot. --
17h epakouson tés deeseds mou kai hilasthéti tg klerg sou

Hearken to my prayer, and be propitious to thine inheritance,

kai strepson to penthos héemon eis eudchian,
and turn our mourning into gladness,

zontes hymnomen sou to onoma, ,
we may live and sing praise to thy name, O H

kai mé aphanisés stoma ainounton soi. --
and do not utterly destroy the mouth of them that praise thee, O YHWH.

A7>i kai mas Iopan) éxéxpabav €€ Loybos adTdv,
|74 ’ 9 ~ 2 b ~ 9 ~
o7 BavaTtos avTOv év 0pBalpots avTdv.

170 kai Israél ekekraxan ex ischuos auton, thanatos auton en
And Israel cried all their might, their death was before .

A7k Kat Ecbnp 1 BaclAiooa kaTépuyev émi 1év kbpLov év dydve BavdTov

)4 \ 9 )4 \ ¢ / ~ 4 9 ~ b 7 e /
KaTeELAMLLEVT kal ddelopévn Ta LpaTia Tis 86Ens adTis évedioaTo LpaTia
oTevoywplas kal mévhous kal dvTl TV Vrepndbdvov NBvordTov omod0d
Kal KoTpLOV émAnoev TN kepalnv adTis kal T0 odpa adTis éTaTelvocey odpodpa
Kal TavTa TOToV KOORLOL AyadALdpaTos adThs EMANCE OTPETTOV TPLXDV avTHS
kal €delTo kvplov Beod IopanA kal evmev
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17k Kai Esthér he basilissa katephygen epi ton

And queen Esther betook herself for refuge to ,
en agoni thanatou kateiléemmené

being taken as it were in the agony of death.
kai aphelomené ta himatia tés doxés autés enedysato himatia stenochorias

And having taken off her glorious apparel, she put on garments of distress
kai penthous kai ton hyperéphanon hédysmaton spodou

and mourning; and of grand perfumes she filled her head with ashes
kai koprion eplésen tén kephalén autés kai to soma autés etapeinosen sphodra

and dung, and she greatly brought down her body,

kai topon kosmou agalliamatos autés eplése strepton trichon autes

and she filled place of her glad adorning with the torn curls of her hair.
kai edeito Israél kai eipen

And she besought of Israel, and said,

A71 KbpLé pov 6 Bactdets Mdv, ov el poévos: BoNbnoov pou T4 povy

\ A / \ ) \ [ ’ / ) ’
KOL L1 €X0V0oT| BO’I]BOV €L LT) O€y OTL KLVSUVOS OV €V YXELPL OV,

17k ho basileus hémon, sy ei monos; boéthéson moi t¢ moné
o , you alone are our king: help me who am destitute,

kai mé echousé boéthon se, hoti Kindynos mou ¢ cheiri mou.
and have no helper you, for my danger is at hand.

bl \ 7 b ~ 9 ~ ~ %4 / /
A7>m éywd Tjkovov ék yeveTts pov év GbuAf) maTpLis pov 1L oV, kVpLe,
\ / ~ ~ \ \ 4 ~ / ~
é\aBes Tov Iopan ék mavtowv TdV €Bvdv kal Tovs TaTépas LAV €k TAVTWV TOV

7 9 ~ 9 ’ 9 7 \ bl 7 9 ~ 174 bl /’
TPOYOVWV QVTROV €LS KATIPOVORLLAY GLOVLOV KAl €ToLT|oas aOTols 0oa €AaAmnoas.

17¢ ekouon ek genetés mou en phyl€ patrias mou Sy, ,
have heard from my birth, in the tribe of my kindred you, ,

elabes ton Israél ton ethnon kai tous pateras hemon

took Israel of the nations, and our fathers
ek ton progonon auton eis kleronomian

out of their kindred for inheritance,
kai epoiésas autois elalesas.

and have wrought for them all you have said.

\ ~ e ’ 9 4 4 \ / e ~ 9 ~
A7>n kai vov MdpTopev évirmédv cov, kal mapédwkas MLas els yelpas
~ 9 ~ e A b 9 < 1) ’ \ \ Y A ’ 0 ’
TV exBpdv MoV, avb’ wv édofdoapev Tovs Beovs adTdV: dikaros e, kVpLe.
17D kai nyn hémartomen endpion sou, kai paredokas hémas
And now we have sinned before , and you hast delivered us

eis ton echthron hémon,
into of our enemies,

edoxasamen tous theous auton; dikaios ei,
we honoured their mighty ones: you are righteous, O

\ ~ 9 e ’ 9 ~ 7 e ~
A7>0 kat vbv ovy ikavabnoav év mkpaopd Sovdetas Npdv,
b \ \ ~ 9 ~ 9\ \ ~ ~ b 4 9 ~ ré~
aAAa ébnkav Tas xetpas adTOV éml Tas XElpas TOV elddAwv adTdV e€dpal
OpLOOV OTORATOS 0oV kal adavicar kAmpovoplav cov kal épdpa&ar oTépa
alvobvTov ool kal ofécal 86Eav olkov oov kal BuolacTipLov cov

170 kai nyn ouch hikanothésan en pikrasmg douleias hémon,
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But now they have not been contented with the bitterness of our slavery,

ethekan tas cheiras auton epi tas cheiras ton eidolon auton
have laid their hands on the hands of their idols,

exarai horismon
in order to abolish the decree of ,

kai aphanisai kléronomian sou
and utterly to destroy your inheritances,

kai emphraxai ainounton soi
and to stop of them that praise you,

kai shesai doxan oikou sou kai thysiastérion sou
and to extinguish the glory of your house and your alter,

A7>p kai dvoi€al oTopa éBvdv els dpetas paTatwv
kal Bavpactfvar BactAéa oapkivov els aldva.
17p kai anoixai stoma ethnon eis aretas mataion
and to open the mouth of the Gentiles to speak the praises of vanities,

kai thaumasthénai basilea sarkinon eis .
and in order that a mortal king should be admired for

\ ~ / \ ~ J4 ~ \ 3
A7>q pm mapadds, kOpLe, TO CKHTTPOV ooV TOLs L) OVOLV,

\ \ / 9 ~ 4 e ~ 9 \ )4 \ \ 9 ~
KAl L] KATOYEAQCATWOAY €V T1) TTOOEL TLOV, AAAa oTpéov TTv BovArv adTdV
ém’ adTovs, Tov 8¢ dpEapevov éd’ Mpds mapaderypdTicov.

17 mé paradgs, , to sképtron sou tois me ousin,

(o) , do not resign my scepter to them that are not,
kai me katagelasatosan ¢ té ptosei hemon,

and let them not laugh =t our fall,

strepson tén boulén auton ep’ autous,
turn their counsel, against themselves,

ton de arxamenon hémas paradeigmatison.
and make an example of him who has begun to injure us.

ADr pvnobn, kOpLe, yvoobnt év kapd BAlPews Hpdv
kal épe Bapovvov, Baclded TdvV Bedv kal maoms dpxTis EmKkpaTOV:
17t mneésthéti, , gnosthéti en kairg thlipseos hémon
Remember us, O , manifest yourself in the time of our affliction,

kai eme tharsynon, basileu ton theon kai archés epikraton;
and encourage me, O King of deities, and ruler of dominion.

<17>s 80s Adyov ebpubpov €ls TO oTéHRA oV EvdmLov TOD AéovTos
kal petdbes v kapdlav adTod els ploos Tod moAeprodvTos Mpas
€ls oVVTENELAY AVTOD KAl TV OLOVvooLVTOVY aOT®" Tds 8& pdoal év yelptl gov
kal BoNOmoov pou T pévT katl k) éxovom el p1 o€, kVpLe.
17s dos logon eurythmon eis to stoma mou enopion
Put harmonious speech into my mouth before ,

kai metathes tén kardian autou ¢is misos tou polemountos hémas
and turn his heart to hate him that fights us,

eis synteleian autou kai ton homonoounton autg;
to the utter destruction of him that consent with him.
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hémas de hrysai en cheiri sou kai boéthéson moi t¢ moné
But deliver us by thine hand, and help me who am destitute,

kai meé echousée se, .
and have none thee, O
17>u wavrov YvooLv é'xel,s Kal oLdas o7t ép.f,cr'qou Ségav &vc')p.wv

\ 4 ’ 9 / \ \ b 7
kal BdeAdooopal kKoLTV ATEPLTRNTWY KAl TavTos GAAoTplov.

17e gnosin echeis kai oidas emisésa doxan anomon

You know things, and know I hate the glory of transgressors,
kai bdelyssomai koitén aperitméton kai allotriou.

and that I abhor the couch of the uncircumcised, and of stranger.

AW ov oldas TNV Avaykmy pov, 1L Bdeddocopal 16 onpetov s vmepmbavias pov,
8 €oTwv émi s kedadi]s pov év Mpépats dOTTAOLAS PLOV*
Bdelbooopal adTo Bs pdkos kaTapMionv kal ov popd adTo év MéPaLs TouyLlas pouv.
17 sy oidas tén anagkén mou, bdelyssomai to semeion tés hyperéphanias mou,

know my necessity, I abhor the symbol of my proud station,

estin tés kephalés mou en hémerais optasias mou;
is my head in the days of my splendour:

bdelyssomai auto hos hrakos katameénion kai ou phoro auto en hémerais hésychias mou.
I abhor it as a menstruous cloth, and I wear it not in the days of my tranquility.

A7> kai ovk ébayev T 8ovAT cov Tpamelav Apav
\ 9 IQ/ J4 / SQ\ ¥ 0 ~
kal oVk €dofaca cupmooLov BaclAéws ovde émov oLvov aovddV-
17 kai ouk ephagen hé doulé sou trapezan Aman
And my handmaid has not eaten at the table of Aman,

kai ouk edoxasa symposion basileds
and I have not honoured the banquet of the king,

oude epion oinon spondon;
neither have I drunk wine of libations.

A7> kat odk MOPpavln 1| 8ovAm cov ad’ Huépas peTaBolts pov pwéxpL vov mANY
ém oot, kVpre 6 Beos ABpaap. o Oeods o loybwv éml mavTas, eLodakovoov
bovny dmmAmopévov kal pdoal HLas €k XELPOS TOV TOVIPEVOLEVHV
kal pdoal pe ék Tod $poPou pov.
17 kai ouk euphranthé he doulé sou aph’ hemeras metabolés mou
Neither has thy handmaid rejoiced since the day of my promotion
nyn plén Soi,
now, except in thee,
Abraam. ho theos ho ischyon ,
o of Abraham. O ’ has power ,
eisakouson phonén apélpismenon kai hrysai hemas
hearken to the voice of the desperate, and deliver us
cheiros ton ponéreuomenon; kai hrysai me ek tou phobou mou.
the hand of them that devise mischief; and deliver me from my fear.

Chapter 5
XYY 4xF4 wIxy Awa/wa Wea 9 232 Esis
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Y¥a x93 puyy xayayya ywa-xi g 4rnps ayoxy
X193 UXJ) HYY xr¥Wa x99 vxvyYYW 4£Fy-o swvya ylvay
MIDPR EPR WabMm WD o3 MK

PRI NP3 MDY MMM PRITNNR TI03 Taym
:MI30 N2 M3 MDPRT N33 MR XEDTOV 2w onm

1. way’hi bayom hash’lishi watil’bash ‘Es’ter mal’kuth

wata amod beyth-hamelek hap’nimith nokach beyth hamelek
w'hameleh yosheb «l=kise’ mal’kutho b’beyth hamal’kuth nokach pethach habayith.

Est5:1 Now it came about on the third day Esther put on her royal robes
and stood i1 the inner of the king’s house over against the king’s house,
and the king sat on his royal throne in the royal house, over against the gate of the house.

S:1> Kat éyevifmn év 7f) pépa T TplT), 05 €madoaTo TPooELXOWLEVT,
e€edloaTo Ta pdTia Tis Bepametas kal meptefadeto T 36Eav adTs
1 Kai egenéthe en té hémera té tritée, epausato proseuchomené,

And it came to pass in the day third, she had ceased praying,

exedysato ta himatia tés therapeias kai periebaleto ten doxan autes
that she put off her mean dress, and put on her glorious apparel.

\ ~ b \ b )4 \ / b 4 \
d>a kat yevnbeloa émdavns émkalesapévn ToV mavtov émdmrmy Bedv
kal coTfipa mapélafev Tas dVo dPpas kal T Lev pLd émmpeldeTo
e )4 e \ ¢ )4 b 4 ’ \ b4 9 ~
ws Tpudepevopév, 1) 8¢ eTépa émmrolovbel kovdilovoa TTV évduoly adTs,
1a kai genétheisa

And being arrayed,
epikalesamené epoptén kai sotera
and having called upon the Overseer and Preserver of 2!! things,

parelaben tas duo habras kai t¢ men mia epéreideto hos tryphereuomeneé,
she took her two maids, and she leaned upon one, as a delicate female,

hé de hetera epekolouthei kouphizousa tén endysin autes,
and the other followed bearing her train.

<I>b katl adT épubpLdoa akpt) kdAAovs adTRs, kal TO TpéowWTOV AVTHS LAAPOV
e 4 e \ ’ 9 ~ b / b \ ~ 4
ws TpoodLAés, 1) € kapdla adThs ameoTevwpevn Ao Tod pofov.
1b kai erythriosa akme kallous autes, kai to prosopon autés hilaron
And was blooming in the perfection of her beauty; and her face was cheerful,

hos prosphiles, hé de kardia autés apestenomené tou phobou.
as it were benevolent, but her heart was straitened fear.

d>c kal eloerBodoa maoas Tas BOpas kaTéoTn Evarmov Tod Baciléws,
kal adTos €ékaBmnTo éml 100 Bpdvov THis BaciAelas adTod
\ ~ \ ~ b 4 9 ~ 9 / %4 \ ~
kal maoav oToATy Tis emdavetas adTod évedediker, Aos dua ypvood
kal AlBowv ToAuTeddv, kal Mv boBepos cdddpa.
1¢ Kkai eiselthousa tas thyras katesté enopion tou basileos,
And having passed through =!I the doors, she stood before the king:

kai autos ekathéto epi tou thronou tés basileias autou
and he was sitting upon his royal throne,
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kai stolen tés epiphaneias autou
and he had put on his glorious apparel,

enededykei, holos kai lithon polytelon, kai én phoberos sphodra.
covered all over and precious stones, and was very terrible.

I>d kai dpas T0 MpdowTOV adTOD TeTUpwLEVOV BOET €V dkpt) Bupod EBAeev,
kal émecev 1) BactAooa kal petéBadev TO Ypdpa adTs év ékAloel
kal kaTemékvev ém v kebadnv s dBpas THs mpomopevopLévs.
15 kai aras to prosopon autou pepyromenon doxé en akmé thymou eblepsen,
And having raised his face resplendent with glory, he looked with intense anger:

kai epesen hé basilissa kai metebalen to chroma autés en eklysei
and the queen fell, and changed her colour she fainted;

kai katepekuuen epi tén kephalen tés habras tés proporeuomenes.
and she bowed herself upon the head of the maid that went before her.

\ / \ \ ~ ~ 4 /
d>e kal petéBalev 6 Beds 70 mvedpa Tod BaciAéws els mpad>TNTa,
\ / 9 / 9 \ ~ /4 9 ~ \ )4 9 \
Kal Ayoviacas avemndnoev amo Tod Opovov avTod kal avélafev adTny
\ \ ’ ~ / Gl /
€L TAS AykaAas adTOD, PEXPLS OV KATETTT),

Kal TapekdAeL adTTV AOyoLs eLpmvLkols Kal eLTev avTH

1" kai metebalen tou basileos eis prautéta,
But changed of the king gentleness,
kai agoniasas anepédésen apo tou thronou autou kai anelaben epi tas agkalas autou,
and in intense feeling he sprang from off his throne, and took into his arms,
hou kateste, kai parekalei logois eiréenikois kai eipen
she recovered: and he comforted with peaceable words, and said to ,

DI Ti éotv, Ecbnp; éyw 6 48eAdos oov, Bapoer, o0 1 dmobavrs,
3TL KOLVOV TO 1'rp6cr'ra'yp,0. ﬁp.&)v éoTLv: 1Tp6cre>\ee.
1d Ti estin, Esthér? ho adelphos sou, tharsei,

What is the matter, Esther? ' am your brother; be of good cheer,

ou mé apothangs, koinon to prostagma hémon esting proselthe,
you shalt not die, our command is openly declared to you, Draw nigh.

A4WY K3 xayo YR xF4-x4 YA xy44y 3arye
2373 e Iqw-x4 xF4 yYa ewyay yviyios sy

@1 99w W449 oXy 9xF4 IJ{Pxy yvai g qw4

TR TRO3 NTRY MR7R0 TNOR TR PRI NINTD T2

I LAWY TEORD PRD YN 1MY3 T
D LIATWT WX vam TneR 37pM T3 N

2. way’hi ir'oth hamelek ‘eth-‘Es’ter hamal’kah “omedeth bechatser nas’ah chen

“eynayu wayoshet hamelek I’Es’ter ‘eth-shar’bit b'yado
watiq’rab ‘Es’ter watiga” b'ro’sh hashar'bit.

Est5:2 And it was so, the king saw Esther the queen standing in the court,
she obtained favor in his sight; and the king extended to Esther scepter
was in his hand. So Esther came near and touched the top of the scepter.

\ b \ ~ e/ 9 ’ 9 \ \ /7 9 ~
2> kal dpas T ypvofv paBdov émédnkev éml Tov TpdyxmAov adTis
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\ D / 9 \ \ o / J4
kal MomdoaTo adTMV kal eimev AdAnodv pot.
2 kai aras hrabdon epethéken epi ton trach€lon autés kai éspasato
and having raised scepter he laid it upon her neck, and embraced ’
kai eipen Laléson moi.
and said, Speak to me.
2>a kal elmev adtd E1d6v oe, kbpre, s dyyelov Beod,
\ ’ e 4 b \ J4 ~ 4
kal €éTapayxdn M kapdla pov amo pofov s d0Ems cov-
&t BavpaocTos el, KVPLE, KAL TO TPOCWTOV GOV XAPLTWV PLECTOV.
2a kai eipen autg Eidon se, kyrie, hos aggelon ,
And she said to him, I saw you, my master, as an angel of ,

kai etarachthé hé kardia mou apo phobou tés doxeés sou;
and my heart was troubled for fear of thy glory;

thaumastos ei, kyrie, kai to prosopon sou chariton
you, my master, are to be wondered at, and thy face is of grace.

2>b év 3¢ 1@ dradéyecbar adTY émecev Ao EékAboews adTHs,
kal 0 Baoleds éTapdooeTo, kal maoa 1) Bepamela adTod TapekdAel adTHV.
2b en de tQ dialegesthai autén epesen apo eklyseos autes,

And while was speaking, she fainted from her fall.

kai ho basileus etarasseto, kai hé therapeia autou parekalei
Then the king was troubled, and his servants comforted

AYCyA T4 YAy YA Al Y4
Y Yxyay xyydYa anp-ao yxweg-ayy
TPVRT TMRN TP PRI MD AN
T2 107 MOPRT EITIY NgR3 I

3. wayo’'mer hamelek mah-lak ‘Es’ter hamal’kah
umah-baqashathek “ad=chatsi hamal’kuth w'yinathen lak.

Est5:3 Then the king said , What shall be done ‘0 you, Queen Esther?
And what is your request? Even to half of the kingdom it shall be given (0 you.

3> kail etmev 0 Bacilels Tt Bélers, Eabnp, kal Ti oov éoTv 70 d€lwpa;
éws Tod Mptoovs Ts PactAelas pov kai éoTal oou.

3 kai eipen ho basileus Ti theleis, Esthér, kai ti sou estin to axioma?
And the king said, What do you want, Esther, and what is your request?

heos tou hemisous tés basileias mou kai estai soi.
ask even to the half of my kingdom shall be to you.

Y7 4791 sve YWa-{o-y4 xF4 W4xva
’T( A Xqwo-qw4 E\wag\—(‘i: 7nr=|,g\ 77;\ur

q‘?@tr X932 290 v[br_;a-‘az_y-nx PN N T
35 My TIwY RgeT o8 DT T

4. wato’mer ‘Es’ter ‘im= al~hamelek tob yabo’ hamelek
w'Haman hayom ‘el=hamish’teh ="asithi lo.

Est5:4 Esther said, |7 it seems good the king, let the king
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and Haman come this day o the banquet I have prepared for him.

> elmev 8¢ Eafnp ‘Hpépa pov émlompos onuepov éotv: el odv dokel 7d BaotAel,
eAbaTw kal adTos kal Apav els v doxMv, fv ToLnow onpepov.
4 eipen de Esthér Hémera mou episémos semeron estin; ¢i oun dokei tg basilei,

And Esther said, day for me a notable Today is. If then it seems good to the king,

elthato kai autos kai Aman eis tén dochén, poiésd sémeron,
let come both him and Haman to the banquet I shall prepare today!

XF4 99a-x4 xywol yya-x4 w43y YA y4avs
MXF4 Axwo-qw4g Axwya-d4 p¥ay ydya 491y

TORR T2TTRN NiY2 TRNTNN TR 72RT RN
MON MNRY TN MOERTTON T RRT NaN

5. wayo'mer hamelek maharu ‘eth-Haman la asoth ‘eth-d’bar ‘Es’ter
wayabo’ hamelek w’Haman ‘cl-hamish’teh ="as'thah ‘Es’ter.

Est5:5 Then the king said, Cause Haman to hurry to do the words of Esther.
So the king and Haman came (o the banquet Esther had prepared.

<S> kal elmev 6 Baowlevs Kataomehoate Apav, 8mws morfowpev Tov Adyov Eabmp-
kal mapaylvovtar dpdoTepol els v SoxMv, fv etmev Eabnp.
5 kai eipen ho basileus Kataspeusate Aman, hopos poiésomen ton logon Esthér;

And said the king, Hasten Haman, so that we should do the word of Esther!

kai paraginontai ten dochen, eipen Esther.
And they came the banquet Esther had spoken.

yxdgw-ay yaaa axwys x4l y4ya Y4rve
woxy xpydWa anp-ao yxwg-awy yo yxyay
TOPRE TR 7T TIAWRD EERD PR RN
M MDRT DY NwRITIEY 7 10N

6. wayo’mer hamelek I’Es’ter b’'mish’teh hayayin mah-=sh’elathek
w'yinathen lak umah=baqgashathek “ad=chatsi hamal’kuth w'the as.

Est5:6 And the king said to Esther at the banquet, What is your petition,
for it shall be granted to you. And what is your request?
Even to half of the kingdom it shall be done.

6> év 3¢ T® woTw elmev 6 Bacideds mpos Eabnp T éotv, Bacidiooa Eabnp;
kal éoTat ool doa agots.
6 en de tQ potd eipen ho basileus pros Esthér Ti estin, basilissa Esthéer?

And at the banquet said the king to Esther, What is it to you, queen Esther,

kai estai soi hosa axiois.
and it shall be to you as much as is worthy?

AXWPIY AXI4W Y4xy xF4 Joxyy
POYPIY NONY XM NON TYmT

7. wata an ‘Es’ter wato’mar sh’elathi ubagashathi.
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Est5:7 So Esther answered, and said, My petition and my request is:

\ o \ ” / \ \ 9 7’ /
7> kal etmev To altnpa pov kat 70 aélopa pov-
7 kai eipen To aitéma mou kai to axioma mou;
And she said, The request of mine and my petition,

58 Ya-do-y4y Y¥aA Y09 Ju Ax4ny-Wis

YA 4v91 Axweg-xg xywoly Ax[gw-xg xx(

A 934y awo4 quyy wald awo4 qw4 Axwya-J4 yyay

350 TPRO™OYTON] PRI MY 0 NNIRTONA

TPR0 8137 "nupa-ny Mivy?) NoRETNR o

ITPRT 727D MR Y o7 NpyR W TnwinTToN em
8. ‘im=-matsa’thi chen hamelek w'im="al-hamelek tob /atheth ‘eth-sh’elathi

w'la"asoth ‘eth-baqashathi yabo’ hamelek w’Haman ‘el-hamish’teh
‘e"eseh lahem umachar ‘e’eseh kid’bar hamelek.

Est5:8 i/ I have found favor of the king,

and i it seems good to the king 10 grant my petition

and ‘o perform my request, may the king and Haman come to the banquet
I shall prepare them, and tomorrow I shall do as the king’s word.

&> el ebpov ydpv Evarmov Tod Bactdéws, ENBETw 6 Baotdeds kal Apav

\ \ 9 \ / 3 / ~ \ / \ /
€L TTv adpLov els TNv doxMv, v ToLmow adTols, kal alipLov ToLNow Td AOTA.

8 ¢i heuron charin tou basileos, elthatd ho basileus kai Aman epi tén aurion
I found favor the king, let come the king and Haman upon the morrow
ten dochen, poiéso autois, kai aurion poiéso
the banquet I shall prepare for them, and tomorrow I shall do !

3¢ 3ver MYV 4733 ¥ri9 Y3 4rivo
Y4y YA oW Ayaqymx4 yya xv49yr
AWH Lyaqy-Jo ywa £y vy ox-4(y
a5 2 TR RITT 23 7R RENL

DRTNDY PRI TWWR "2TTRTIN AT NN
TR DTTRTOV TR XDRI A3 VTN

9. wayetse’ Haman bayom hahu’ sameach w'tob leb

w'ki Haman ‘eth-Mar’dakay b’sha ar hamelek
w'lo’-gam w’lo’-za™ mimenu wa Haman «/-Mar'dakay chemah.

Est5:9 Then Haman went out that day joyful and with a glad heart;
but when Haman Mardakay in the king’s gate and that he did not stand up
nor tremble him, Haman with anger Mardakay.

9> Kal éfABev 6 Apav amo Tod Baoldéws Vmepyxaps evdpalvopevos:
év 8¢ 1® detv Apav Mapdoyaiov Tov Iovdatov év T4 adAf) éBupdbn odpddpa.
9 Kai exéelthen ho Aman tou basiledos hyperchareés euphrainomenos;
And went forth Haman the king overjoyed and being glad.
en de Aman Mardochaion ton Ioudaion
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But in Haman Mordecai the Jew
ethymothe sphodra.
, he was enraged exceedingly.

HOWaYy vXx3-9-C4 47937 1¥3 PJ4x3v 10
XWE WIS XAy PR IALXE £9TY
M2E AMNBTOR RIIN 1R PN

AR WATTORY MITRTAR RIN

10. wayith’apaq Haman wayabo’ ‘=/-beytho wayish’lach
wayabe’ ‘eth-‘ohabayu w’eth-Zeresh ‘ish’to.

Est5:10 But Haman refrained himself, and when he went ‘0 his house
and sent for and brought in his friends and his wife Zeresh.
10> kat eloeABov els Ta (8ua éxadeoev Tovs Ptdovs kal Zwoapav Ty yuvaika adTod

10 kai eiselthon «i- ta idia tous philous kai Zosaran ten gynaika autou
And entering his own place his friends, and Zeresh his wife.

IWELY x4y AT 97 vAWe avsy-x4 1¥3 ¥ald 7FAy
WA vagoy yaqwa-do y4wy qw4 x4y YA vdan
TWNTOD NN IR 27 WY TIaDTIN T o7 TEen
PRI TV DTSy Nty gy n) TopT 1M

11. way’saper lahem Haman ‘eth-k’bod “ash’ro w’rob banayu
w’eth - gid’lo hamelek w’eth nis’o “al-hasarim w' ab’dey hamelek.

Est5:11 Then Haman told them of the glory of his riches, and the multitude of his sons,
and -’ the things the king had promoted him
and he had promoted him the princes and servants of the king.

A1> kat Omédel€ev adTols TOV MAoDTOV AdTOD Kal T 86Eav, Mv 6 BactAeds adTH
mepLebnkev, kal ws émolnoev adTOV TpwTevew kal Tyetabal Ths BaolAetas.
11 kai hypedeixen autois ton plouton autou kai téen doxan,

And he showed to them his riches, and the glory

ho basileus autg periethéken,
the king invested in him,

kai epoié€sen auton proteuein kai hégeisthai tés basileias.
and he made him to be preeminent, and to take the lead of the kingdom.

AYYA xF4 A41934¢ 74 1ya Y4av e
Axwo-qwi Axwya-4 y(y3-yo

yMa-yo al-4v4P Y4 WMYYT AxT4Y4 Y
T2PRT IERN TROITTRD A8 T MM

TRy TR TR TN oRTOY
ORIV MPTRITP I ROl NINTON D

12. wayo’'mer Haman ‘aph lo’-hebi’ah ‘Es’ter ~hamelek ‘el-hamish’teh
="asathah =‘othi w'gam=I"'machar qaru’~l ~hamelek.
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Est5:12 Haman also said, Even Esther let no come the king
the banquet she had prepared myself;
and tomorrow also | am invited by the king.

A2> kal elmev Apav O kékAnkev 1 Baoldooa petd Tod Bactdéms ovdéva
els TN SoxMv AAN’ 1) éué, kal els TV adpLov kekAmpaL:
12 kai eipen Aman Ou kekléken tou basileos ou

And Haman said, no one has called the king, not

ten dochén € eme, kai eis tén aurion keklémai;
the banquet me, and for tomorrow she has invited me.

xo=(¥3 A AYW YMJA4 ATCYr
WY qowg IwrR Aaraia Yyaqyox4 349 P4 w4
ny=523 "% mw 28 "o

ITPRT W3 W T DTN TIRT "IN N
13. w'zal=zeh ‘eynenu shoeh li b’:al="eth
ro’eh ‘eth-Mar’dakay haYahudi yosheb »'sha ar hamelek.

Est5:13 Yet !l of this does not satisfy me time
see Mardakay the Yahudi sitting ¢ the king’s gate.

13> kal TadTd pou oVk dpéokel, STav 8w Mapdoyaiov Tov Iovdailov év T4 addi.
13 kai tauta moi ouk areskei,
And these things me do not please,

ido Mardochaion ton Ioudaion
I behold Mordecai the Jew

Y1 934-0Y7 rxw4 weT v q4xr s

W4 49337 A¥4 YIWYH 33 no-ypwor
yya-yo-43y yvale ayaqy-x4 vixavy ydy<l

0 woay Y3 1Y/ 4943 JeiaYy pywW axwya- 4
PITR™OD) R WO D MNP

TR P33 MR DR 33 YYTny?
[PROTOYTRIA POV DTTHRTIN 100N B2
D 1P ym 7 "% 1377 20 MRl Townn Oy

14. wato’mer o Zeresh ‘ish’to w'»c =‘ochabayu ya asu-"ets gaboah chamishim ‘amah
ubaboger lamelek w'yith’lu ‘eth-Mar'dakay «layu ubo’- im-hamelek
~hamish’teh sameach wayitab hadabar Haman wayaas ha ets.

Est5:14 Then Zeresh his wife and 2!! his friends said to him,

Let a wooden gallows fifty cubits high be made and in the morning the king
to have Mardakay hanged on it; then go in rejocing the king to the banquet.
And the thing was good of Haman,

and he caused the wooden gallows to be made.

14> kal elmev mpos adTov Zwoapa 1) yuv adtod kat ot dtdor Komitw cou Eblov
~ / b4 \ 9 \ ~ ~ \ / ~
TMXOV TevTTKOVTA, 8pBpou de elmov T BaociAel kal kpepachnTew Mapdoxalos
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ém 100 EOAov- ov 8¢ eloehbe els TV oxMv ovV 1@ BactAel kal eddpatvou.
kal Hpeoev 10 pfipa T® Apav, kal Nroipdctn o EdAov.
14 kai eipen auton Zosara hé gyné autou kai hoi philoi

And said to him Zeresh his wife, and his friends,
Kopéto soi xylon péchon pentékonta, orthrou de to basilei

Fell for a tree cubits of fifty, and at dawn to the king,
kai kremasthéto Mardochaios tou xylou; sy de eiselthe

and hang Mordecai the tree; and enter

ten docheén to basilei kai euphrainou.
the banquet the king, and be glad!

kai to hrema t9 Aman, kai hétoimasthé to xylon.

And the saying Haman, and was prepared the tree.

Chapter 6

43-93¢ W43y YA xyw aaa¥ 4£v33 39 ese
YYA Y)Y 49R) vAATY YAYAa 2994 xvyqyTa JFx4
R27D MR PRI N T 8T 12YPaN

2R "9 DWIPY 1T ORI 03T MR TRRnY

1. balay’lah nad’dah sh’nath hamelek wayo’mer 'habi’

‘eth~-sepher hazik'ronoth dib’rey hayamim wa niq’ra’im hamelek.
Est6:1 night the sleep of the king fled, and he commanded (0 bring the scroll
of records, the annals of the days (chronicles), and read the king.

° e \ / 9 ’ \ 4 b \ ~ ’ \ / b 7’
<6:1> ‘O 3¢ kVpLos dméoTnoey TOV bmrvov 4o Tod BactAéws Ty vikTa ékelvmy,
kal eLmev T ddaockdAw adTod elodépely ypappaTa pvnLocvva

~ ~ ’ ~
TOV MPEPOV AVAYLVOOKELY QVTH.

1 Ho de apestésen ton hypnon tou basileos ten nykta ,
But removed the sleep the king night;

kai t0 didaskalg autou eispherein mnémosyna
and his servant to carry in the memorandum

ton hemeron anaginoskein autg.
of the days to read to him.

TFLIT AW WXy 44x19770 1Yaqy a3 w4 IYXY 4n¥avo
W qrWHE YW 9 e pdWd vwEs w4 JFA YWY Y3
9770 "W WM RINMITOY DTN TN WR 2N ¥

AW PR3 1Y oW Wp3 W Nen REn TR

2. wayimatse’ kathub higid Mar'dakay «/-Big’thana’ waTheresh sarisey
hamelek mishom’rey hasaph big’shu 'sh’loach yad bamelek ‘Achash’werosh.

Est6:2 And it was found written Mardakay had reported Bigthana
and Theresh, of the king’s eunuchs who were doorkeepers,
they had sought ‘o lay hands on King Achashwerosh.

2> evpev B¢ Ta ypdppaTta Ta ypadévra mept Mapdoyalov,
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os amyyeldev T Bacldel mepl T@®V S0 edvoiyxwv Tod BactAéws

9 ~ ’ 9 \ \ ~ 9 ~ \ ~ 9, /7

év 1@ PpvAdooewv adTovs kal [nThHoar émPadelv Tas xetpas Aprabepén.

2 heuren de ta graphenta Mardochaiou,
And he found having been written Mordecai,
hos apeggeilen tg basilei eunouchon tou basileos
as was reported to the king eunuchs of the king,

to phylassein autous kai zétésai epibalein tas cheiras Artaxerxé.
their watching and their seeking to put hands on Artaxerxes.

ax-do yaqyd Adraty 493 awey-ay YA y4avs
494 Yo awoy-4 yaxqwy yda 90y yar4ay
MOV "DTTMY MPIT TP TRYITIm RRT MmN

1737 oY TPYITND TRTEn 7R Iy TN
3. wayo’'mer mah=-naasah y'qar ug’dulah I'Mar’dakay «l-zeh
wa na“arey m’shar’thayu lo’-naasah “imo dabar.

Est6:3 The king said, What honor or dignity has been done to Mardakay this?
Then ’s servants who attended him , Nothing has been done for him.

3> elmev 8¢ 6 Baahels Tiva 36Eav 1 ydpv émorfoapev 7@ Mapdoyalw;

\ o [3 ’ ~ ’ 9 9 ’ Y A 9 ’
kal eLmav ol dudkovor Tod Bactdéws Ok émolmoas adT® 0vdEv.

3 eipen de Tina doxan ¢ charin epoieésamen t§ Mardochaig?
said And » What glory or favor did we do for Mordecai?

kai hoi diakonoi Ouk epoiesas autp ouden.
And the servants of , We did not do for him one thing.

AYrhAUR YYAXA 9 AU 439 JYAY ARHS Y Yha Y4
7l JAYA-9w4 noa-do ayaqy-xg xyix{ y<ld 4l
AREMT TPROTNNA TID NI R TS0 M 20T RN

35 PRI PYTITOY 7RI NSNS onD nRd
4. wayo'mer hamelek mi w'Haman ba’ beyth-hamelek
hachitsonah melek li ‘eth-Mar’'dakay al-ha’ets ~hekin ‘o,

Est6:4 So the king said, Who is ? Now Haman had come
the outer of the king’s house, the king to Mardakay
the wooden gallows he had prepared him.

4> év 3¢ 10 muvbaveobar Tov BaoitAéa mepl THs edvolas Mapdoyalov i8od Apav
&v 17 adAf elmev 8¢ 6 Baotdets Tis év 1f adAfi; 6 8¢ Apav elofiABev

9 ~ ~ ~ ’ \ ~ 9 A\ ~ / T e ’
elmelv 1® BaoiAel kpepdoal Tov Mapdoyaiov ém 7@ E0Aw, ® MTolpacev.

4 ¢n de tg pynthanesthai ton basilea tes eunoias Mardochaiou

And the inquiring by the king the good-will of Mordecai,
idou Aman 5 de ho basileus Tis ?

behold, Haman was . And the king, Who is ?
ho de Aman eisélthen tQ basilei ton Mardochaion

And Aman entered to to the king to Mordecai

to xylg, ho hétoimasen.
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the tree he prepared.
ps ayo yya aya vid4 YA q0) viy4avs
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5. wayo’'m’ru na arey hamelek ‘elayu hinneh Haman “omed
wa hamelek yabo’.

Est6:5 The king’s servants said to him, Behold, Haman is standing
And the king , Let him come in.

5> kal elmav ot Sudkovor 10D Baoiléws "I8ov Apav éotnrev év TH adAf-
5 ¢ / / L4
kal elmev 0 Bacthevs KaléoaTte avTov.

5 kai eipan hoi diakonoi tou basileos Idou Aman hestéken H
And said the servants of the king, Behold, Haman stands
kai ho basileus Kalesate auton.
And the king, Call him!

wa 49 xywol-ay yiya vl W4 YA 4r5ive
1YL VIS PYA Y4y YIPRS nJK YA w4

YWY qxva 493 xywol Y3 njua

woRa Mipy>-mm o 45 MR R 83NN
M? 1353 10T TENM PR PR ToRT wN

PR N P Ny orT vEm

6. wayabo’ Haman wayo’mer lo mah-la asoth ba'ish chaphets
bigaro wa Haman ’libo I'mi yach’pots “asoth y’qar yother mimeni.
Est6:6 So Haman came in and said to him,
What is to be done the man delights to honor? And Haman

his heart, To whom would delight to do honor more myself?

6> eimev 8¢ 6 Baohevs 1@ Apav Tl morfon 16 dvBpdmw, 6v éyd BEN® SoEdoal;

etmev 8¢ év éavtd Apav Tiva Béler 6 Baohevs Sofdoar el pa éué;

6 cipen de t0 Aman Ti poiéso tg anthropg, thelo doxasai?
said And the king to Haman, What shall I do to the man want to extol?
de ¢n heaut) Aman Tina thelei doxasai ei mé eme?

And himself Haman, Who does want the king to extol unless me?

9PLI mJH YA A4 wa4 YYA-d4 1y 4y
HTP2 PRI TORT W UK 2RTTON TR AN

7. wayo'mer Haman ‘el~ ‘ish chaphets biqaro.
Est6:7 Then Haman said , For the man delights to honor,
<> elmev 8¢ mpos Tov Baohéa AvBpwmov, 6v 6 Bactlevs BéNel Sokdoat,
7 eipen de Anthropon, thelei doxasai,
And the king, As for the man the king wants to extol,
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8. yabi’u I’bush mal’kuth labash-bo

w'sus rakab “alayu wa nitan mal’kuth b’ro’sho.

Est6:8 let them bring a royal robe put on him, and the horse

on has ridden it, and head a royal has been placed;

8> éveykdTooav ol matdes 100 BaociAéws oToAny Buooivmy,
Mv 6 BaoiAevs mepBaddeTar, katl Lmmov, éd’ 6v 6 Baotdevs émPatver,

8 enegkatosan hoi paides tou basileds stolen , periballetai,
let bring the servants of the king apparel the king puts on,
kai hippon, epibaineli,
and the horse the king mounts,

YAYx97a ydYa vy wa4-ai-gdo FrFay wrsdl Jyxyvo
TAILYAY TP I njM YA w4 wa4a-x4 ywIlay
wa-4¢ awor ayy vay)d v44Pr 9303 IvHed Fra-(o
4P19 PJH YA w4

DORATDT PR MR WK TV 0wm wiabn 1N
TODTM PR 7R 2RT TN wORTTRN WAt
WD Tipy? TRD MDD TP YT 39173 00Oy
NP PRT PRT W

9. w'nathon hal’bush w’hasus “al-yad-‘ish misarey hapar’t’mim w’hil’bishu
‘eth-ha’ish chaphets bigaro w’ =hasus Hir'chob ha’ir
w!'gar’u ayu kakah ye aseh la’ish chaphets biqaro.

Est6:9 and let the robe and the horse be delivered to the hand of one of ’s

most noble princes and let them array the man the king delights to honor

and cause him ride the horse the city square, and proclaim him,
Thus it shall be done to the man delights to honor.

D> kal 861w évi TAOV PlAdwv Tod Baotdéws TdV évddEwv kal oToAwodTw TOV dvBpwmov,
(3} e \ 9 ~ \ / 9 \ 9 \ \ e’
ov 0 BaolAevs ayamd, kal avaBifacaTe avTov €ml TOV LoV

\ 7 \ ~ ’ ~ /4 7 (4 ” \ 9 ’
Kal KMPLooeTo da Ths TAaTelas Ths moAews Aéyov OVTws éotar mavtL avBpame,
ov 6 BaotAevs dofaler.
9 kai doto heni ton philon tou basileos ton endoxon

and give it to one of the friends of the king of the honorable ones;

kai stolisato ton anthropon, agapa, kai anabibasato auton ton hippon
and robe the man loves, and mount him the horse,

kai kérysseto tés plateias tés poleos legon
and let him proclaim the square of the city! saying,

Houtos estai anthropg, doxazei.
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So shall it be done to man the king extols.

Fra-x4r WrIda-x4 uP 43y 1yad ylra w4av o
IWrAER AvaTY AYaqyd Jy-3woy X494 qw4y
X994 w4 Yy 494 (x4 YYA qow3
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10. wayo’mer Haman maher qgach ‘eth-hal’bush
w'eth-hasus ka’asher wa aseh-ken I’'Mar'dakay haYahudi hayosheb
sha ar hamelek ‘al-tapel dabar dibar’at.
Est6:10 Then said to Haman, Take quickly the robes and the horse
as , and do so Mardakay the Yahudi, who is sitting ’s gate;
do not fall short in anything you have said.

10> elmev 3¢ 6 Baoihevs T® Apav Kabos éEldAnoas, obTws moinoov 7@ Mapdoyaiw
7® Iovdalw T® Bepametovtt év T adA), kal p1) Tapamesd T cov Adyos @v ENdAnoas.
10 eipen de t0 Aman Kathos elalesas, houtos poieson tg Mardochaig tg Ioudaig

said And the king to Haman, well You spoke, you do thus to Mordecai the Jew,
tQ therapeuonti , kai mé parapesato sou logos

to the one attending , and do not let fall from you a word

elalesas.
you spoke!

LYyaqymxg WIlRy FrEAxLY WYIGAXL J¥3 HPAY
wa-4¢ awoar ayy vay)d 44PA7 4303 ITHIS vAILY4RY
4919 RJH YA w4
"2TTRTIN WIADM DWITIN LIAPTTIN TR MR
whR2 MY 7P MIRD RPN W 32 3PN
HTPRD PRO ToRT W
1. wayigach Haman ‘eth-hal’bush w'eth-hasus wayal’besh ‘eth-Mar’dakay

wayar’kibehu ha’ir wayiq’ra’ ayu kakah ye“aseh la'ish
hamelek chaphets bigaro.

Est6:11 So Haman took the robe and the horse, and arrayed Mardakay,
and led him on horseback the city , and proclaimed him,
Thus it shall be done to the man the king delights to honor.

1> é\afev 3¢ Apav TV oToANV kal Tov {mmov kal éoToAwoev Tov Mapdoyatov
\ b ’ 9 \ 9 \ \ [ \ ~ \ ~ ’ ~ 14
kal avePifacev adTov ém Tov immov kat SufiADev Sia Ths TAaTelas Ths ToOAews
\ 9 / 4 24 b4 \ 9 4 (3} e \ 4 /7
kal ékmpuocev Aéyov ObTos éotar mavti avBpomw, 6v 6 Baoctlevs Beler dokdoar.
11 elaben de Aman tén stolén kai ton hippon kai estolisen ton Mardochaion
And Haman took the robe, and the horse, and he robed Mordecai,

kai anebibasen auton ¢pi ton hippon kai dielthen tés poleos
and mounted him the horse, and went of the city,
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kai legon Houtos anthropo, ho basileus thelei doxasai.
and , saying So to man the king wants to extol.

YA qow-C4 1yaqy swavaz

W] AYIUY (94 YA I57C4 Jra) ThAY
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12. wayashab Mar'dakay ‘cl-sha ar hamelek w’Haman nid’chaph ‘el-beytho ‘abel
wachaphuy ro’sh.

Est6:12 Then Mardakay returned to the king’s gate.
But Haman hasted to his house mourning, and his head covered.

12> éméaTpediev 8¢ 6 Mapdoyatlos els TNV adATV,

Apav 8¢ OméoTpedev els Ta {8a Avmodpevos kaTa kepals.

12 epestrepsen de ho Mardochaios )
returned And Mordecai .
Aman de hypestrepsen cis ta idia lypoumenos kephales.
And Haman returned to his own place fretting a downcast head.

TAIP WY x4 v 334y vxws wesdpya 7Far
YA YL araia 09Ty Y4 yXWE WASY vidyH v 4
QRS VIANA VERAVY RS MR IS & Lk TR &0 VAR V) RS I SN IS
TP WRTOD IR 1MITRTODD AR WD (R D20

DT DTN UOIR OX MR WU 1nIT A9 1TnR™

125 SiEn 5D~ 95 DonRD 1b SEi% mivnm win

13. way’'saper Haman I’ ‘ish’to ul’ -« =‘ohabayu ‘eth - qarahu
wa o chakamayu w’ ‘ish’to ‘im haYahudim Mar'dakay
hachiloath lin'pol lo’~thukal lo ki-naphol tipol ayu.
Est6:13 And Haman told his wife and all his friends
had happened to him. Then his wise men and his wife him,
If Mardakay, be of the Yahudim, you have begun to fall,
you shall not overcome him, shall surely fall him.

13> katl dunynoato Apav Ta cvpBefnrdTa adTd Zooapa T yuvarki adTod
kal Tols PpLhots, kal elmav mpos adTov ol dldot kal 1) yuvT
El &k yévous Tovdalwv Mapdoyatos, pEal Tamelvodobar évamov adTod,
meowv meoq)* 0¥ k1 dVvy adTov dpdvachar, ST Beds Ldv per’ adTod. --
13 kai diegesato Aman ta symbebékota auto té gynaiki autou

And Haman described the things coming to pass to him to his wife,
kai tois philois, kai auton hoi philoi

and to his friends. And him the friends

kai he gyne genous loudaion Mardochaios,
and wife, the race of the Jews Mordecai is,
erxai tapeinousthai autou, peson pesé;
and you began to be humbled him, in falling you shall fall,
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ou mé auton amynasthai,

in no way to defend against him,
Zon autou. --
the living is him.

vo113a y¥a F19Fr YO Y1934y Yavou
qxF4 Axwo-qw4 Axwya-d4 pya-x4 4193l vlagy

AT -|‘7m D70 RY 0773 TR oIV T
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14. "odam m’dab’rim “imo w’sarisey hamelek higi u
wa I’habi’ ‘eth-Haman ‘cl=hamish’teh ="as’thah ‘Es’ter.

Est6:14 While they were still talking him, the king’s eunuchs arrived
and hastily Haman (o the banquet Esther had prepared.

14 5 5 A / ’ () ~ ) ’ \ A
< > €ETL AVTWV )\G)\OUVT(DV TAPAYLVOVTAL OL ELVOVUYOL €1TLO'1T€1)80VT€S TOV pav

9 \ \ 4 (3 e ’
€mi TOV ToTOV, 0V TTotpacev Eabnp.

14 eti auton lalounton paraginontai hoi eunouchoi ton Aman
While they were yet speaking, came the eunuchs to Haman
ton poton, hétoimasen Esther.
the banquet Esther prepared.
Chapter 7

AY YA xF4yo xyxwd Ay yya 4937 Esir
TPPRT MENTOY MRS ]mw PRI XIMN

1. wayabo’ hamelek w’Haman sh’toth -‘Es’ter
Est7:1 Now the king and Haman came (0 drink wine Esther

<7:1> ElofiA\Bev 8¢ 6 Baollevs kal Apav cvpmielv T factAioon.

1 Eisélthen de ho basileus kai Aman sympiein
And they entered, the king and Haman, to drink together with

Lywa Wra s W xF44 YA W4
AYYA XF4 yx4w-3ay a3 axwys
woxy xpyWa Anp-ao yxweg-awy y/ Yxyxy

MW D93 D3 TEERD PRI XD
mobRT TMoR TRPRE T 79T MRwna
‘ym mohrT X0y TwRITIm T2 10am

2. wayo’mer hamelek ’Es’ter yom

mish’teh hayayin mah-sh’elathek ‘Es’ter
w'thinathen lak umah-baqashathek - hamal’kuth w’the as.
Est7:2 And the king said (o Esther day at at the banquet of their wine,
What is your petition, Esther? It shall be granted you. And what is your request?
Even of the kingdom it shall be done.
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2> elmev 8¢ 6 Baailevs EaOnp 1 devtépa Npépa év 10 méTe TL oy,
Eobnp BaclAiooa, kat 1t 70 altnpd cov kal Tl 76 délopa cov;

\ ~ 4 ~ 4
kal €é0Tw ool €ns Tod MpLoovs Ths BactAetas pov.

2 eipen de ho basileus Esther hémera en tQ potd
said And the king to Esther on day at the banquet,
Ti estin, Esther , kai ti to aitéma sou
What is it Esther? And what is your request?
kai ti to axioma sou? Kai esto soi tés basileias mou.
And what is your petition? And it shall be yours of my kingdom!

YR YyJ203 0 TXERYYE AYEXT 3YCYA PTE JoxTs
AXWPIZ Yoy AX(EWI AWTY ALYxyx gre YiYA-domy 4y
2RI TPV T ONNFHTON TBRF 1PORT CEON (wm:

POYPID MY NPNY3 w1 “5TInn 2 ont-oyoN

3. wata an ‘Es’ter wato’mar ‘im-matsa’thi chen hamelek
w'im="al-hamelek tob tinathen-li naph’shi w' ami b'baqgashathi.
Est7:3 Then Esther replied, I I have found favor R

O king, and i1 it pleases the king, let my life be given me ,

and my people 25 my request;

\ ~ o ] ol ’ Y 7 ~ )4
<3> KalL Cl."lTOKpLeeLO'G. ELTTEV EL E€VPOV XAPLY EVOTILOV TOV BG.O'L)\GO.)S,

4 e / ~ 9 / ’ \ e 14 ~ 9 /7 ’
30BN 1w 7 PuyxM pov T® alTHpaTi pov kat 6 Aads pov T dopaTl pov:

3 kai apokritheisa eipen i heuron charin tou basileos,
And answering she said, I I found favor the king,

dothéto hé psyché mou kai ho laos mou tg axiomati mou;
let him give life to , and my people to my petition.

yra90l w4y a4y Av9AL arywald Yoy Y4 viyYy Ay
YA PTYs ATW AR Y4 Y AXWR TI4YY) xTHIWAY
DVTAY2 AN TINDY A2 TRYmp By 28 D3RI 0D

2 PRI PT3 MW ST TR 2 "MEINT 17202 NN
4. i nim’kar’'nu w' ami 'hash’mid [charog u'’abed w “abadim
w'lish’phachoth nim’kar’'nu hecherash'ti ki ‘eyn hatsar shoeh b’'nezeq hamelek.

Est7:4 we have been sold, | and my people, (0 be destroyed, ‘o be killed
and fo be annihilated. Now if we had only been sold bondmen
and bondwomen, I would have held my tongue,

the enemy could not make up the king’s damage.

b / \ 9 ’ \ e /4 b b ’ \ \ \ 7’
4> empabmpev yap éyd Te kal 0 Aads pov els aTmdAelav kal diapmayny kal SovAelav,
MRETs kal Ta Tékva MLOV els maldas kal madlokas, kal Tapnkovoa*

9 \ R e / ~ 9 ~ ~ 7
0V yap d€os 6 duaBolos Ths adATs Tod BactAéws.
4 eprathémen te kai ho laos mou cis apoleian kai diarpagen
were sold both | and my people destruction, and ravaging,
kai douleian, hémeis kai ta tekna hémon eis paidas
and slavery; we, and both our children manservants
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kai paidiskas, kai parekousa;
and maidservants, and I neglected to speak;

ou axios ho diabolos tou basileos.
is not worthy the slanderer of of the king.

AT 473 Y aydYWa xF4 Y437 wrarwhe YA 43
gy xywol w9 v4Y-qv4 473 AT a4y
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5. wayo’mer hamelek ‘Achash’werosh wayo’mer I’Es’ter mi hu’ zeh
w'ey-zeh hu’ -m’la’o libo |« asoth ken.

Est7:5 Then King Achashwerosh answered and said Esther,

Who is he, this one; and where is he, this one; would presume in his heart (0 do thus?

o \ e / ’ Gl e L4 ~ \ ~ ~ .
5> etmev 8¢ 0 Baoiets Tis o705, 60TLs ETOALMOEY TrOLTicaL TO TpAypa ToOTO;

5 eipen de ho basileus Tis houtos, etolmésen poiésai to pragma touto?
said And the king, Who is this dared to do this thing?

AT 093 J¥A Iv4Y 4 WA 4 xFL4xre
AYyLyar yiya y)Ly xosy 1yav
TIT DT AT 37IR) E UON RN TR M

IMDPRM 2RT "IRPR NV M
6. wato’'mer=‘Es’ter ‘ish tsar w'oyeb Haman hara™ hazeh
w’Haman nib""ath hamelek w’ .

Est7:6 And Esther said, A man, an adversary and an enemy is this wicked Haman!
Then Haman became terrified the king and

6> eilmev 8¢ Eabfnp AvBpwmos éxbpods Apav 6 movnpos ovTos.
Apav 8¢ éTapaydn amo Tod Baothéws kal Ths BactAtooms.
6 eipen de Esthér Anthropos echthros Aman ho ponéros houtos.

And Esther said, A man, an enemy, Haman, this wicked man.

Aman de etarachthe tou basileos kai .
And Haman was disturbed the king and

x93 xXJ\=(4 Jaa Axwhy vxyus ¥ yyavs
49 Y AYMA xF4Yy ywy o w3l ayo yyay

YA x4y 3043 vl axdy-iy
V3T N2TON TR0 mnwRR inRn3 op PR

TN 9D MDoRT TMeNR WDTOY wpah Ty 1M
ITPRT DRD YT PR NP2TD

7. w’hamelek gam bachamatho mimish’teh hayayin ‘cl-ginath
w'Haman “amad 'bagesh «'-naph’sho me’Es’ter
ra’ah hi-kal’thah ‘clayu hara“ah hamelek.

Est7:7 And the king arose in his anger the banquet of wine
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and went garden; but Haman stayed (o beg his life Esther,
he saw harm had been determined him by the king.

<T> 6 8¢ Baoilevs é£avéoTm €k Tod cupTOTiov €ls TOV KfjToV*

0 8¢ Apav mapnrelTo ™V BaclAiocoav, Ebpa yap €avTov év Kakols dvTa.

7 ho de basileus exanesté ek tou symposiou cis ton képon;

And the king rose up the party to go the garden.
ho de Aman paréteito , heora heauton en kakois
And Haman appealed to , he saw himself in evils

J2a3 axw¥ xi 9-J4 Yxi-93 xy1¥ Iw Yy Mave

Y13 YA W4y Ao xF4 w4 aeya-do Y yyav
YA 17y 4ra 49943 x99 Yo aylya-x4 wysy/

‘e 773 3777

170 ARgR P3TON TNaT Nan 2w oRmn

D37 PRI RN 70V WM WY muRdTOY 523
TPRT BN REY 72T MII MY mRPRTTNN 8305

D 12 T 7327

8. w'hamelek shab miginath =beyth mish’teh hayayin w'Haman nophel
- ‘Es’ter “aleyah wayo’mer hamelek hagam lik’bosh ‘eth-
mi babayith hadabar yatsa’ mipi hamelek u Haman chaphu.
Est7:8 Then the king returned garden the place of the banquet
of wine, Haman was falling Esther was on.
Then the king said, Shall he even assault me in the house?

As the word went out of the king’s mouth, they covered Haman’s

8> éméotpefev de 6 BaoLlevs ék Tod kNmoOV, Apav de émmenmThkeL
&mi v kAlvmy dELdv v BaotAiooav: etmev 8¢ 6 Baohets "Qore
kal T yuvaika Budln év 71 oikia pov; Apav 8e dkovoas dieTpdmm T® mpoohmw.
8 epestrepsen de ho basileus ek tou képou, Aman de epipeptokei
returned And the king of the garden; and Haman had fallen

axion ; eipen de ho basileus Hoste kai tén gynaika biazé
petitioning . said And the king, So as even with my wife you use force

té oikia mou? Aman de akousas dietrapée
my house. And Haman, hearing, was overawed of him.

ro3-3y3 ¥ YA Y7 WA Fr4Fasy an4 AYvIM 4o
ayo yya-(o Jre-q354 w4 yaqyl yya awo-qw4

pdo yadx yAYa 4441 ¥4 YAWYH 391 Y¥a X133
PYTTIIT B TR0 VD2 DRUTROTIR TN MaiaTT RN

TRV PRTTOY 33T WK DTTRY 1R My TwiN
DY AN PRI THRYL TRR DWR 733 R M3

9. wayo’mer Char’bonah ‘echad ~hasarisim hamelek gam hinneh~-ha”ets
=-"asah Haman 'Mar'dakay diber-tob “al-hamelek "omed
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beyth Haman gaboah chamishim ‘amah wayo’mer hamelek t'luhu «layu.

Est7:9 Then Charbonah, one of the eunuchs who were the king said, Behold also,
the wooden gallows fifty cubits high, standing 2 Haman’s house, Haman made
Mardakay spoke good the king! And the king said, Hang him on it.

9> eilmev 8¢ Bovyabav eis Tdv edvolymv mpos Tov Bactdéa "I8ov kat £OAov
e ’ ’ ~ 4 \ ~ 4 \ 9 9
nroipacev Apav Mapdoyalw T Aadnoavtt mepl 700 BactAéws, kal dpbwTar év
~ / ~ 4 o \ e / 4 9 9 9 ~
Tols Apav EOAov mmxdv mevrnrovTa. elmev 8¢ o0 Bacilets LravpwhnTe én’ adTod.
9 eipen de Bougathan heis ton eunouchon ton basilea Idou
said And Harbonah one of the eunuchs to the king, Behold,

kai xylon hétoimasen Aman Mardochaig tp lalesanti tou basileos,
even a tree Haman prepared for Mordecai, to the one speaking the king,

kai orthotai ¢ tois Aman xylon pechon pentéekonta.
and it was set straight up ' wooden gallows of Haman - cubits of fifty.

eipen de ho basileus Staurothéto autou.
said And the king, Let him be crucified it!

1LYyaqyl Yaya-qw4 hoz-Jo Ya-x4& v XAy 10
Ayyw ydya xyuy

PDTTR? TRTTIW PYITOY RN 150
D :T2Y PRI oM

10. wayith’lu ‘eth-Haman «/-ha’ets ~hekin I'Mar’'dakay
wachamath hamelek shakakah.

Est7:10 So they hanged Haman o1 the wooden gallows
he had prepared Mardakay, and the king’s anger lay down.

10> kat éxpepdodn Apav émt 100 EHAov, 6 MTolpacev Mapdoyalw.
kal ToTe 6 BaotAevs ékomacev Tod Bupod.

10 kai ekremasthé Aman tou xylou, ho hetoimasen Mardochaig.

And Haman was hung the tree he prepared for Mordecai.
kai tote ho basileus ekopasen tou thymou.

And then the king slackened from the rage.

Chapter 8

LXX Interlinear (www.biblebento.com) for the 8:12 translated words

YA XF4L Wrarwh4 YYA Ix) 4raR YT S e
y&ya 2y)d 43 Ayaqyr Yraavaia q9n 3 xa x4
Ad-473 Y xF4 323132y

mDoRT MEND wWiTWnN o 103 X oo N
NI VDT DWW DR T NI

FPTRIT D IMON IR 2R 23

1. bayom hahu’ nathan hamelek ‘Achash’werosh ’Es’ter ‘eth-beyth Haman
tsorer haYahudim uMar'dakay ba’ hamelek ki-higidah ‘Es’ter mah hu’~lah.

Est8:1 that day King Achashwerosh gave the house of Haman,
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the enemy of the Yahudim, Esther;
and Mardakay came the king, for Esther had told what he was

8:1> Kati év adti) T mpépa 0 Baotheds Aprabépbms édwpnoato Eobnp
8oa vmijpyev Apav 16 dLaBérw, kat Mapdoyaios mpoogekAndn Vo Tod BactAéws,
vmedeEev yap Eobnp 81 évokelwTar adTi).
1 Kai en auté té hemera ho basileus Artaxerxes edorésato Esthér
And in that day king Artaxerxes presented to Esther

Aman tg diabolg, kai Mardochaios prosekléthe
to Haman the slanderer. And Mordecai was called on

tou basileos, hypedeixen gar Esther enoikeiotai
the king, for Esther indicated he was related to

1yaqyd ayxay yyay 93903 w4 rxoge-x4 ¥y 4Five2
Y93 X330 Ayaqy x4 xF£ Ywxy

"2TTR? FIAN TRIR AT WY IRYI0TOY 707 o7
D T MP2TOY "DITRTIN TNON Om

2. wayasar hamelek ‘eth-taba™'to he ebir meHaman wayit’'nah 'Mar'dakay
watasem ‘Es’ter ‘eth-Mar’dakay «'-beyth Haman.

Est8:2 And the king took off his signet ring he had taken away Haman,
and gave it to Mardakay. And Esther set Mardakay the house of Haman.

2> é\aPev de 6 Baoldevs TOV dakTOALOV, OV ddeldaTo Apav,
kal €dwkev avTov Mapdoyalw, kal katéornoev Eonp Mapdoyaiov
ém mavTov TOV Apav.
2 elaben de ho basileus ton daktylion, apheilato Aman,
took And the king the ring he removed from Haman,

kai edoken auton Mardochaig, kai katesteésen Esthér Mardochaion
and he gave it to Mordecai. And Esther placed Mordecai

ton Aman.
the things of Haman.

YN Y7 X YEyA ) 49axy xXF4 JFrxs
LAN43 793 xoq9x4 43903 v Tyuxxy Y Ixy

WA araia-Jo IwWH W4 TXIVHY x4y

1217 M5 Sam PR 2D N3TMm neR NPIN
"MINT T AYITRR AT A5TIINMm 7am

DT TOY W W ARIWT NN

3. watoseph ‘Es’ter wat’daber hamelek watipol rag’layu
wateb’k’ watith’chanen-lo I’ha abir ‘eth-ra”ath Haman ha’Agagi
w’eth machashab’to chashab al-haYahudim.

Est8:3 Then Esther spoke again to the king, fell at his feet, wept
and implored him to avert the evil scheme of Haman the Agagite
and his plot he had devised the Yahudim.
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\ ~ 9 / \ \ )4 \ ’ \ \ 14
3> kal mpocbheloa éAaAnoev mpos Tov BaclAéa kal mpooEmesey mPOs Tovs TOdAs
9 ~ \ 9 ’ 9 ~ \ ’ \ e 9 ’ ~ ’
adTod kal MELov adelelv Tv Apav kakiav kal doa émolmoev Tols lovdatos.
3 kai prostheisa elalésen ton basilea kai prosepesen tous podas autou
And proceeding, she spoke the king, and fell his feet,

kai eéxiou aphelein ten Aman kakian
and petitioned him to remove the evil of Haman,

kai epoiésen tois Ioudaiois.
and he did to the Jews.

XF4 YPxy I3x3 899w x4 xF4 ya ewyivu
Yyya 2y)d ayoxy
M9 ORI ITIT LI NN INDXD TR LY

PRI MD? Toym

4. wayoshet hamelek I’Es’ter ‘eth shar’bit

watagam ‘Es’ter wata amod hamelek.
Est8:4 And the king extended scepter to Esther.
So Esther arose and stood the king.

4> éEétewvev 3¢ 0 Baohevs Eofmp v paBdov v ypvofv,

€Enyépbn 8¢ Eobnp mapeotnrévar 7@ Baocilel.

4 exeteinen de ho basileus Esthér tén hrabdon y
stretched out And the king to Esther the rod ,

exegerthé de Esthér parestéekenai to basilei.
and Esther arose to stand beside the king.

YY)l Pu Axeny-wiy sve yMa-do-w4 4xys

32wal Xy yayiod A4 agvey yi¥a i)l 1943 vy
L1473 4Xa¥AY9 193 XIWHY YL 4IFA-x4

YA xyyRay-ys w4 Yraraia-xg aggl Ixy qw4
1IDD T NRERTONY 230 oRT-OUTOR mMRMIT

WD 302 TPV W 10 ToRT 2302 IITT W)
NI XDTRTTIR R0 NWOR 0RRn TN

29T MITIRTO2D WY DTN TAND 30D WY

5. wato’'mer ‘im="al-hamelek tob w'im~-matsa’thi chen ayu w'kasher hadabar
hamelek w'tobah yikatheb 'hashib
‘eth- machashebeth Haman ben-Hamm'datha’ ha’Agagi
kathab 'abed ‘eth-haYahudim ~m’dinoth hamelek.
Est8:5 Then she said, 1 it pleases the king and i/ I have found favor him
and the matter seems proper fo the king and | am pleasing ,
let it be written to revoke devised by Haman, the son of Hammedatha
the Agagite, he wrote to destroy the Yahudim the king’s provinces.

5> kal etrev Eofnp El Sokel ool kal ebpov xdpiv, mepddnro dmootpadivar

\ / \ 9 )4 e \ \ )4 9 )4 \ ’
Ta ypappaTa T amesTadpéva Vo Apav Ta ypadévta amoréadar Tovs Iovdatovs,
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e 9 9 ~ ’
OL ELOLV €V TT) Baorl,kel,q. oov*
5 kai eipen Esthér i dokei soi kai heuron charin,
And Esther said, /7 it seems good to you, and I found favor,

pemphthéto apostraphénai ta apestalmena Aman
let it be sent forth to return being sent Haman,
ta graphenta apolesthai tous Ioudaious, té basileia sou;
the ones having been written to destroy the Jews are in your kingdom.

LYOo-X4 4nYA-qW4 30939 AxT 49T JYT4 AYYIR4 Y6
Axalvy Jagds x4y Y4 AYyr4v
MYTNR RIDITIWR AYTD MORTY DD TN 0D

o ATOM TTIIND MR S TP
6. i ‘eykakah ‘ukal w'ra’ithi bara“ah =yim'tsa’ ‘eth-"ami
w'eykakah ‘ukal w'ra’ithi b’ab’dan molad’ti.
Est8:6 how can I endure to see the calamity shall befall my people,
and how can [ endure to see the destruction of my kindred?
<6> Tds yap dvvroopar L8elv TNV kAkwoLy Tod Aaod pov
kal Tds Svvroopar cwbijval év T4 dmwlela s maTpldos pov;
6 pos dynésomai idein tén kakosin tou laou mou
how shall I be able to behold the ill treatment of my people?
kai pos dyneésomai sothénai cn té apoleia tés patridos mou?
And how shall I be able to be delivered i1 the destruction of my fatherland?

YA xF4d wirwHE YA 437
XF4L AxX) Jya-x1 9 Ay3 1ayaia yaqydy
Miaayai g vai plw-qw4 (o noz-Jo y/x x4y

TPVRT MOND WL TR AN
IFOND MNY RTITMNI M T 227
DT 3T MUY OV pynToy 1on AN

7. wayo’mer hamelek ‘Achash’werosh I’Es’ter u’Mar’'dakay haYahudi

hinneh

beyth-Haman nathati I’Es’ter w'otho talu al~ha’ets =shalach yado
Yahudim.

Est8:7 So King Achashwerosh said Esther and to Mardakay the Yahudi,

Behold, I have given the house of Haman to Esther, and him they have hanged on the

wooden gallows he had stretched out his hands the Jews.

7> kal elmev 6 Baoidevs mpos Eobnp El mévra ta Omapyovra Apav édwka
Kal €YAPLOGRTV OoL KAl aVTOV ékpépaca ém E0Aov,
&1L Tas xelpas émnveyke Tots lovdalois, L €t éminrels;
7 kai eipen ho basileus Esther ta hyparchonta Aman edoka
And said the king to Esther, the possessions of Haman I gave

kai echarisameén soi kai auton ekremasa xylou,
and granted to you, and he I hanged the tree
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tas cheiras epénegke tois Ioudaiois, ti eti epizéteis?
the hands he bore against the Jews, what yet do you anxiously seek?

Y3 ww49 wyaiyao9 9yey Wi ayziza-Jo yvIxXY Wx4iys
Y MWa-ww9 axyy-qw4 9xy-ay Y MWa x0989 vWXHY
:93wal Ja4 yya xo9e3 yrxuyy

v[‘?z;tr Dw3 02°°Y3a 238D nmngn-‘ay imiglolinigh Siy
’l‘?@U'DW’? AN2ITWR 30273 ’l‘.?@f' NYapa nnm

125 PR PRI NYIL3 DR

8. w'atem kith’bu al-ha¥Yahudim katob shem hamelek

w’chith’'mu b’taba’ath hamelek ki-k’thab -nik’tab b’shem~hamelek
w'nach’tom b’taba ath hamelek ‘eyn I'hashib.

Est8:8 Now you write (0o the Yahudim as to the good , in the king’s name,
and seal it the king’s signet ring; a decree is written in the name of the king
and sealed the king’s signet ring may not be revoked.

/ \ e ~ b ~ 9 4 4 e ~ e ~
Q> ypaaTe kal Vpels ék ToD OVORLATOS POV WS BOKET VLIV
\ ’ ~ 7’ [74 \ / ~ 7 b /
kal oppayloaTte T® dakTuAlw pov: Soa yap ypddetar Tod BaciAéws émTaEavTtos

\ ~ ~ ’ 9 b4 9 ~ 2 ~
kal oppayrodf) T® dakTuAlyw pov, ovk €0TLV AVTOLS AvTELTIELY.

8 grapsate kai hymeis ek tou onomatos mou dokei hymin
write And you in my name as it seems good to you,
kai sphragisate to daktylip mou; graphetai tou basileos
and set a seal my ring! is written of the king

epitaxantos kai sphragisthé tp daktylio mou,
in giving an order, and set a seal should be by my ring,
ouk autois anteipein.
not to them to contradict.

WAR- 473 WA W3 Wapg 4133-x039 YW1 F v49PAvo
ATR-qWE-CYY Xy vI Waqwoy awydws yraF
XYHIAY-YAY]9aWH4a (47 YA avaria-d4 iyaqy

OgW Wyy-aoyp yazly qw4 xyyiawz dqwy

AIXYY AYAaYYy AYLaY Ayiay 34yy Yaqwoy

WIYWEYT W IXYY Yravara-div vywly Yoy Yoy

W mNIT WADEn WIma XTI TNy3 q‘?@U-ﬂj;'o WNTPMY

TN 52D 30PM 93 By MeiSws 1o
MMM -EENTYONT S8 2T -O8 TDTn
VW waDTTIw) AT W NIdTIRI o0
F2N2D 11773 107 107R 7IRDY DWW
:DJWPDY DINDD DITIATTON WSD oy oy

9. wayiqar'u soph’rey-hamelek ba eth~hahi’ hash’lishi hu’~ Siwan
sh’loshah w' es'rim bo wayikatheb - =tsiuah Mar'dakay ‘el-haYahudim
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w'el ha’achash’dar’p’nim=-w'hapachoth w’sarey ham’dinoth Mehodu
w’ ad=Kush sheba™ w’ es’rim ume’ah m'dinah m’dinah um’dinah ki

w’“am wa am =il’shono w'ci-haYahudim w’kil’shonam.

Est8:9 So the king’s scribes were called at that time in the third

(that is, Siwan), on the twenty-third day thereof;

and it was written Mardakay commanded to the Yahudim,

and to the satraps, the governors and the princes of the provinces extended

from Mehodu to Kush, an hundred twenty seven provinces,

to every province , and to every people their language
as well as ‘0 the Jews and their language.

9> éxAnbnoav 8¢ ol ypappaTels év 7@ mpoTe pMvi, 8s éott Nuoa, Tplt
Kal €lkadL To0 avTod €Tous, kal éypadm Tols lovdalols oa éveteltdaTo Tols
olkovopoLs kal Tols dpyovowy Tdv catpamdv amo Tis Ivdkfs éws s Ailbromias,
€KATOV €lKOOL ETTTA CATPATELOLS KATA YDPAV KAL XDPAV, KATA TTV €AVTOV AELv.
9 eklethesan de hoi grammateis en to proto , esti , trité

were called And the scribes in the first , is , on the third

kai eikadi tou autou etous, kai egraphe tois Ioudaiois
and twentieth day of the same year. And it was written to the Jews,

eneteilato tois oikonomois
was given charge to the local managers,
kai tois archousin ton satrapon apo tes Indikées tes Aithiopias,
and to the rulers of the satrapies from India Ethiopia -

hekaton eikosi hepta satrapeiais choran kai choran,
a hundred twenty-seven satrapies, place by place,

tén heauton lexin.
himself of speech.

Y3 x09839 Wxpiy warwps y¥a Wws sxyay o
YAFrFI yand a9 yPF uoway
HLYYR Y9 YAIXVHER WY R 39y
TR NY3aLa oRnn WIwnR ToRT owa amon»
Q23 o271 T3 0PTR0 ﬂ‘?lﬂ'?l
ORI "33 DOINREINT W2 V357
10. wayik’tob b’shem hamelek ‘Achash’werosh wayach’tom b’taba ath hamelek

wayish’lach yad haratsim basusim rok’bey harekesh ha'achash’t’ranim
b’ney haramakim.

Est8:10 And he wrote in the name of King Achashwerosh,
and sealed it with the king’s signet ring, and sent the hand of couriers
horseback, riders on mules, stallions, sons of mares.

<10> éypadm 8¢ dia Tod BaoctAéws kal éodppaylodn Td SakTuAlw adToD,
kal €é€améoTelhav Ta ypappata dia BBAtaddpwv,
10 egraphé de dia tou basileos kai esphragisthé tg daktylig autou,

And it was written through the king, and the seal was set by his ring,
kai exapesteilan bibliaphoron,
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and they sent out couriers,

(AP3d qAov-9r0-dys w4 yaavaid ydya g w4
yo (A (y-x4 ag4ly 19aly arywal ywyy-(o ayoly
v 9l WlWY WAWIY Je Wx4d Wa4qna ayiawy
DTPM? YTV ORI W OUTIMD 2RI 102 RN
oy 5m~52-nR 73R 19 Twin? owni—Sy Ty
2% 02U oUW NE oNR DO 10T
1. nathan hamelek la¥Yahudim ="ir=wa’ir higahel

w'la"amod al-naph’sham "hash’mid w’ charog u'’abed ‘eth-/:«'~cheyl "am
um’dinah hatsarim ‘otham taph w'nashim ush’lalam laboz.

Est8:11 In them the king granted the Yahudim were city

gather themselves together, and (o stand their life, to destroy,

kill and (o annihilate army of any people or province that would assault them,
including children and women, and (o plunder their spoil,

¢ b ’ 9 ~ ~ ~ ’ 9 ~ 9 /’ ’
A1> s émérakev adTols xpfiobal Tols vopos adTdV év mhom moAeL
Bombfoal Te avTols kal xpfiobal Tols avTidikols adTdOV

\ ~ 9 / 9 ~ e 4
Kal TolS AVTLKELLEVOLS aOTOV ws BovAovTal,

11 epetaxen autois chrésthai nomois auton polei boéthésai te hautois
he gave orders to them to deal their laws city, both to help them
kai chrésthai antidikois auton kai antikeimenois auton boulontai,
and to deal their opponents, and their adversaries 2= they wanted,

AWYIW S Wrrwh4 YA xyyRay-Jys aps Wy g
qad wapy-4yz qwo-Wayw wapl qwo
MY TR ToRT MiTRToR3 N Biva

TN WITTNT py-oow wend iy

12. b’'yom ‘echad =m’dinoth hamelek ‘Achash’'werosh
sh’loshah “asar - - .
Est8:12 on one day the provinces of King Achashwerosh,
the thirteenth day ( is, ).

A2> év Mpépa pLa év méom T Baocidela Apra&épbov,
T} TpLokadekdTn Tod dwdekdTov PMVos, 8s éoTiv Adap.

12 en hémera mia te basileia Artaxerxou,
day one the kingdom of Artaxerxes,
te triskaidekate , estin
on the thirteenth day of ’ is

d2>a *Qv éotwv dvriypadov THs émoTodd)s Ta VToyeypaLpLéva

12a ta hypogegrammena
LXXT: the writer under an inscription

And the following is the copy of the letter of the orders.
<A2>b Baow\evs péyas Apta&épbns Tots amo s "Tvdikfs
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[7 ~ 4 \ \ 4 ~ 9
éO.)S NS ALBLO’ITLGS éK(].TOV €’I:KOO'L é"lTT(]. CATPATTELALS X WPWV G,.pXOUO'L

Kal Tols T4 MpéTepa GppovodoL XalpeLv.

12b Basileus megas Artaxerxes tois tés Indikes tés Aithiopias
LXXTI: king loud  Artaxerxes India Ethiopia

hepta satrapeiais choron archousi kai ta hemetera phronousi chairein.
LXXI: seven satrapy territory ruling our own sense rejoice

The great king Artaxerxes sends greetings to the rulers of provinces
in a hundred and twenty-seven satrapies, from India to Ethiopia,
even to those who are faithful to our interests.
\ ~ ’ ~ 9 / 4 4 ’
<12>¢ moAoL ™ 1T>\€LO'T"['| TOV EVEPYETOVVTWV XPTOTOTNTL TUKVOTEPOV TLLWILEVOL
petlov éppoévnoav kail od poévov Tovs VToTeTayEVOLS MLV {MTodoL kakomoLelv, TOV
4 / 7 \ ~ ~ 7 ~ ~
TE KOpPOV oV vaap,evm c])epew KOl TOlS €AVTOV et’)ep'ye'r(u,g é"ITLXGLpOUO‘L p/qxavacreal,'

12€ polloi t€ pleisté ton euergetounton pyknoteron timomenoi
LXXI: much the much the benefit frequent honor

meizon ephronésan kai ou monon tous hypotetagmenous hemin zetousi kakopoiein,
LXXI: louder sense not only the subordinate us seek do had

ton te koron ou pherein

LXXI: the bushes not carry

kai tois heauton euergetais epicheirousi méchanasthai;
LXXI: of himself benefactor attempt prepare

Many who have been frequently honored by the most abundant kindness

of their benefactors have conceived ambitious designs, and not only endeavour
to hurt our subjects, but moreover, not being able to bear prosperity,

they also endeavour to plot against their own benefactors.

A2>d kai v edyapLoTiav od povov ék TdV avbpoTwv dvravalpodvTes, GAAa
KAl Tols TOV (’L'rrel,pa'yé.ewv K6|.L1TOLS éﬂapeéwres TOD TA TMAVTU KATOTTTEDOVTOS
9\ ~ 4 e / 9 4 ’

del Beod pLoomovmpov vmodapPavovowy ékdevEectar dikmv.

123 kai tén eucharistian ou ton anthropon antanairountes,
LXXI: the thanks not the men take away from the opposite site of an account

kai tois ton apeiragathon kompois eparthentes tou katopteuontos
LXXI: the unacquainted with goodness noise lift up spy out

misoponéron hypolambanousin ekpheuxesthai diken.
LXXT: hating knives take up escape justice

And they not only would utterly abolish gratitude from among men, but also,

elated by the boastings of men who are strangers to all that is good, they supposed
that they shall escape the sin-hating vengeance of the ever-seeing Elohim.

<12>e moAAdxis 8¢ kai moAAovs TV ém’ é€ovotals TeTaypLévwv TOV moTevbévTwy
Xel,pf,T,ew d)f)\mv Ta "lTpé.'Yl.L(].T(]. ﬂapapveio. p,e'ravriovs ai,p,('x'rmv (’L@(i)wv

kaTaoTnoaca meptéfade ocupdopals aAvnkéoToLs

127 kai pollous ton exousiais tetagmenon ton pisteuthenton cheirizein
LXXI: much authority arrange the believe administer
philon ta pragmata paramythia haimaton athgon

LXXI: friend the matter consolation being in part of blood guiltless

katastésasa symphorais anékestois

LXXI: establish event not to be healed

And oftentimes evil exhortation has made partakers of the guilt of shedding
innocent blood, and has involved in irremediable calamities, many of those
who had been appointed to offices of authority, who had been entrusted
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with the management of their friends' affairs;
A2f 7d s kakombelas Pevdel mapadoylopd mapaloyLoapévov
TNV TOV EMKPATOVVTOV AKEPALOV EVYVOILOTVVTV.

12d tg tes kakoétheias pseudei paralogismg

LXXI: the mischief false deception
tén ton epikratounton akeraion eugnomosynén.
LXXI: the prevail ingenuous kindness of heart

while men, by the false sophistry of an evil disposition,
have deceived the simple candour of the ruling powers.
~ \ 9 ~ b ~ ’
<12>g okomelv de é€eoTLv, 0V TOGODTOV €k TOV 1T(1.>\0.L01'€p0.)v
ol ’ e ~ ¢ 9 \ \ J4 e A 9 ~ 9 ’
v 1TCLp€8(1)KCL|.L€v LOTOPLOV, 6ca €CTLY Tapa modas VLAS eKL'r]'rovv'ras AVooL®WS

ovvTeTeAeopéva T TOV avafia duvvacTevdovTov AoLpoTnT,

128 skopein de exestin, ou tosouton ¢k ton palaioteron paredokamen historion,

LXXI: look out for itis permissible not as much the old betray learning by inquiry
hosa podas hymas ekzétountas a

LXXI: as much as foot you seek out/thoroughly un

syntetelesmena té ton anaxia dynasteuonton loimotéti,

LXXI: consummate the unworthy hold power pestilent condition

And it is possible to see this, not so much from more ancient traditionary accounts

as it is immediately in your power to see it by examining what things have been wickedly
perpetrated by the baseness of men unworthily holding power.

12>h kat Trpocéxew €ls Ta per TAVTA

2 \ \ 4 b ’ ~ ~ b 4 9 2 / 4
ets 70 T PaotAelav dtapayov Tols maow avBpomois pet’ elpnvms mapebopeda

12h kai prosechein cis ta tauta cis to tén basileian atarachon anthropois

LXXT: pay attention this the kingdom  not disturbed men
eirénés

LXXTI: peace

And it is right to take heed with regard to the future, that we may maintain
the government in undistributed peace for all men, adopting needful changes,

. ’ ~ ~ \ \ e \ \ " b 4 ’ 9 A\
A2>i ypop.evol Tals petafodals, Ta de Vmo TV Sy épyopeva SuakplvovTes del

) / s /
LET ’ ETLELKECTEPAS ATTAVTT|OEWS.

120 chromenoi tais metabolais, ta de erchomena diakrinontes

LXXI: treat the change come discriminte
epieikesteras apantéseos.

LXXI: fair encounter

and ever judging those cases which come under our notices,
with truly equitable decision.
A2>Kk os yap Apav Apadabov Makedov,
~ b 4 b 4 ~ ~ ~ e’
TALS (J.)\'q@el,mg (1.)\)\0pr09 TOV TOV Heporwv QLROTOS

\ \ \ ~ e )4 4 b \ e ~
Kal oAV dLeaTnkws Tis MLeTépas xpMoToTNTOS, EmMEcvmbels Mpiv

12k hos Aman Makedon, tais alétheiais allotrios tou ton Person haimatos
LXXI: as Haman Makedon the truth another’s the Perses blood

kai poly diestekos t¢s hemeteras chréstotétos, epixenotheis hemin

LXXI: much stand through/apart our own kindness have hospitable relations with us

For whereas Aman, a Macedonian, the son of Amadathes, in reality an alien from the
blood of the Persians, and differing widely from our mild course of government,
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1 o 1 \ A~ 1 ’ 9\ ~
A2>1 érvyev Ms éyopev mpos mav €Bvos pLdavBpwmias ém ToocodTOV
&HoTe dvayopevecHar MPdV TaTépa Kal MPOTKLVOLLEVOV

e \ / \ /4 ~ ~ 4 4 ~
VO TAVTWY TO devTepov Tod PBactAukod Bpdvov mpoowmov SiaTtelelv,

12Kk etychen echomen ethnos philanthropias
LXXI: attain have nation philanthropy
hoste anagoreuesthai hemon patera kai proskynoumenon
LXXT: as such proclaim publicity our father worship
tou basilikou thronou prosopon diatelein,
LXXI: the royal throne face finish off

having been hospitable entertained by us,

obtained so large a share of our universal kindness, as to be called our father,

and to continue the person next to the royal throne, reverenced of all;

<12>m odk évéykas 8e Tv vmepmdaviav émetndevoev s dpyils oTepTioal Muas
Kal ToD *n'vet')p.a'rog

12¢ ouk enegkas de epetédeusen tés archeés sterésai hemas
LXXI: not carry though purse the origin make solid us

kai tou pneumatos
LXXT: the spirit

he however, overcome by the pride of his station, endeavored to deprive us
of our dominion, and our life:
4 e )4 ~ \ \ \ 9 )4 ~
A2>n T6v Te MpéTepov cwTipa kal dia mavTos evepyernv Mapdoyxatlov
\ \ 9 ~ 7’ \ \ \ ~ 4 9
kal TN dpepmTov TMs BaotAelas kowwvov Eofimp odv mavti 70 TovTov édver

moAvmAokols pefddwv mapadoyiopols alTnodLevos els AmoAerav:

12D ton te hemeteron sotéra kai euergeten Mardochaion

LXXI: the both our own savior benefactor Mardochaios

kai téen amempton tés basileias koinonon Esthér tQ touton ethnei
LXXI: the faultless the kingdom companion Esther this nation
polyplokois methodon paralogismois aitésamenos cis apoleian;

LXXI: much tangled followed after deception ask destruction

having by various and subtle artifices demanded

for destruction both Mardochaeus our deliverer and perpetual benefactor,

and Esther the blameless consort of our kingdom, with their whole nation.

1250 3ua yap Tdv TpoTV TovTOV OO AaBov Hpds épnpovs T Tdv Ilepodv

) ’ 9 \ / ’
ETLKPATTIOLY ELS TOVS MG.KGSOV(IS I.LGTGAECLL.

120 touton gethé labon hémas erémous tén ton Person

LXXI: this suppose take us lonesome the Perses
tous Makedonas metaxai.

LXXT: the Makedon lead after

For by these methods he thought, having surprised us in a defenceless state,

to transfer the dominion of the Persians to the Macedonians.

<A2>p mpels 8€ Tovs VO Tod TpLoaALTmplov Tapadedopévous els dpaviopov lovdatovs
ef)pickop,ev oV Ko.Ko{)p'yovg (’5v‘rag, SukaroTdToLs e ﬂo)\b‘revop,évovg V(,)p.,OLS,

12p hémeis d ¢ tous hypo tou trisalitériou paradedomenous cis aphanismon Ioudaious

LXXI: we under the thrice-sinful betray obscurity Judean
heuriskomen ou kakourgous ontas, dikaiotatois nomois,
LXXI: find not malefactor be right law

But we find that the Jews, who have been consigned to destruction by the most
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abominable of men, are not malefactors, but living according to the justest laws,

A2>q 8vras 8¢ viovs Tod VloTov peyioTov [BvTos Beod Tod kaTevBivovTos Mpiv Te

\ ~ / (S \ ’ ) ~ ’ ’
KOL TOLS TTPOYOVOLS T|WV TTV B(I.O'L)\GL(IV €V T KG.)\)\LO'T’n SLG.BGO'GL.

12 ontas de huious megistou zontos tou kateuthynontos hémin te
LXXI: be son great live the direct us

kai tois progonois hemon ten basileian diathesei.

LXXI: the ancestor our the kingdom disposition

and being the sons of the living Elohim, the most high and mighty, who maintains

the kingdom. to us as well as to our forefathers, in the most excellent order.

A2>r kadds odv ToLHoeTE ) TPoTYpNOdLevoL Tols VO Apav Apadabou
amooTalelol ypdppaciy did To adTov Tov TadTa éfepyacipevov

mpos Tals Lovowv moAals éoTavpdcobar oLV T Tavowkia, TV kaTaflav Tod Ta MavTa
émkpaTodvTos Beod Sua Tdyous AmodévTos adTH kplowv,

12¢ kalos oun poiésete mé tois
LXXI: finely then do not put to

Aman Amadathou apostaleisi grammasin to auton

LXXI: Haman Amadathos send off/away writing of him

ton tauta exergasamenon tais Souson pylais estaurosthai té panoikia,
LXXI: this make completely the Sousa gate crucify the whole household
tén kataxian tou epikratountos tachous apodontos autd Kkrisin,
LXXI: the quite pervail quickness render he justice

You shall therefore do well in refusing to obey the letter sent

by Aman the son of Amadathes, because he that has done these things,

has been hanged with his whole family at the gates of Susa,

Almighty Elohim having swiftly returned to him a worthy recompence,

A2>s 16 8¢ dvtiypadov Ths émoTodTs TavTNs ekBévTes év mavTL TOTW
peta mappmotas €av Tovs lovdalovs xpfiobal Tols éavTdv vopipors

Kal CUVETLOYVELY aVTOLls 8Trws Tovs €v karpd OAlfens émbepévous adTols
apdvevrtar T4 TpLokaldexdTn Tod dwdekdTov pMvos Adap TH) adTH NMpépa-
TaOTNV yap 6 mavta duvacTebwv Beds avr’ dAebplas

~ A 7 ’ ~ /
TOV éK)\GKTO‘U YEVOULS é"ITOL'T]O'GV (1.1’)'1'0 LS 61,)(1)p00'UV’7]V.

12s to de antigraphon tautés ekthentes topo
LXXI: the transcript this expose place
parresias tous Ioudaious chrésthai tois heauton nomimois
LXXT: candor and the Judean treat of himself legalities
kai synepischuein autois tous en kairg thlipseos epithemenous autois amynontai
LXXI: join in supporting him way season pressure puton he assist
te triskaidekate teé aute hemera; tautén
LXXI: the thirteenth Adar he day: this
dynasteuon olethrias genous epoiésen autois euphrosynén.
LXXITI hold power destruction family do celebration

We enjoin you then, having openly published a copy of this letter in every place, to give
the Jews permission to use their own lawful customs, and to strengthen them, that on
the thirteenth of the twelfth month Adar, on the self-same day, they may defend
themselves against those who attack them in a time of affliction. For in the place of the
destruction of the chosen race, Almighty Elohim has granted them this time of gladness.

\ ~ ol ~ / ~ ~ 4 4 \ /
A2>u kal Vpels ovv év Tals émwvipLols DOV €opTals EMOMNLOV MIEPAV LETA TTAOTS
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7’ 9) [ \ ~ \ \ ~ 7’ o ~ \ ~ ~
evwylas dyeTe, STws Kal VOV kal peTa TadTa cwTNPla 1) LV Kal Tols edvoodoLv
Ilépoars, Tols 8e Mpiv émPovAedovoly pymproocuvvov Ts dATwAetas.

12e kai hymeis oun ¢n tais eponymois hymon heortais hémeran
LXXI: you then the given as a name your festival day
euochias agete, kai nyn kai tauta sotéria € hemin
LXXI: good cheer lead way now this safety beus
kai tois eunoousin Persais, tois ¢ hemin epibouleuousin mnémosynon tés apoleias.
LXXI: the favorable  Perses us plan remembrance the destruction

Do you therefore also, among your notable feasts, keep a distinct day with all festivity,
that both now and hereafter it may be a day of deliverance to us

and who are well disposed toward the Persians,

but to those that plotted against us a memorial of destruction.

12> moa e moALs 1) xwpa TO obvoAov, Tis kaTa TadTa K1 ToLnoT), dopaTL

Kol "lTUp‘L KaTo.va)\me'ﬁore'raL p,e'r’ 6p’yﬁs' oV p,évov (’J.vepdmous &Ba’ros, aAAa

kal Onplois kal meTewvols els Tov dmavta xpévov €xboTos kaTaoTabioeTal.

12 polis € chora to synolon, tauta meé poiées¢, dorati

LXXI: city or terrority all together this not do tree

kai katanalothésetai orgés; ou monon anthropois abatos,

LXXI: consume passion not only men untrodden

kai thériois kai peteinois chronon echthistos katastathésetai.
LXXI: beast bird time enemy establish

And every city and province collectively, which shall not do accordingly,
shall be consumed with vengeance by spear and fire: it shall be made not
only inaccessible to men, but most hateful to wild beasts and birds for ever.]

LY AP ayY AYyTay-y 39 xa yxyald 9xya yawxj s
yaayxo waaayaia xyiady yayoa-Jyl
31914y YPyal axa yrad

"2 13T PTRTO23 AT INITY 3027 jwne
DOTINY DT M) Dnpn-o0%

'DIIIRD OPITP T 0D

13. hak’thab !'hinathen dath ~m’dinah
um’dinah galuy ~ha’amimw’ haYahudim “athudim
yom hazeh 'hinagem mc'oy’beyhem.
Est8:13 of the edict (0 be issued as law and every province was published
the peoples, so that the Yahudim ready this day to avenge themselves

their enemies.

13> 7a 8¢ avriypada éxTiBécBwoav opbalpodavas év mdom T Baocilela,
€Tolpovs Te elvar mavTas Tovs lovdatovs els TadTMV TV Mpépav

~ 5 A~ \ e ’
TI'O)\G‘L’T]O'(IL AQUVTWVY TOVS VITEVAVTLOVS.

13 ta de ektithesthosan ophthalmophanos té basileia,

And , let them be displayed clear to the eyes the kingdom,
hetoimous te tous Ioudaious

prepared and for to the Jews

tautén tén hémeran polemésai auton tous hypenantious.

this day, for them to wage war against their opponents.
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YACAIY w4rA YAPIXWHLR WY9R A9y YAred
A9 93 JWYWI AYxy xaqy yYa 4949 YijrHar
OU2TaR AWEY DOIIRYONT WO 2390 DRI T
D 70D AW IR NI PRI 1373 DRI

14. haratsim rok’bey harekesh ha’achash’t’ranim yats’'u m’bohalim
ud’chuphim bid’bar hamelek w’hadath nit’nah »'Shushan habirah.

Est8:14 The couriers, riders on stallion and mules went out being hurried
and pressed on by the king’s command. And the order was given ¢ Shushan the palace.

A4 Ot pev odv immrels EEfABov omeddovTes Ta VO Tod Bactléws
Aeyopeva emTelelv: €Eetélm S 16 mpdoTaypa kal év Lovoots.

14 Hoi men oun hippeis exelthon speudontes ta tou basileos

Then the horsemen went forth hastening the things the king
legomena epitelein; de to prostagma kai ¢ Sousois.

being spoken to complete. And the order also ' Shushan.

Xeyy we3ds YA )y 4ra ayaqyyvas
Y9 Yyaqyxy acdvaq 93T x40y qvHY XJYX

ARYWY AAM JWTW 4303y Y44y
MR w253 PRI MDPR NI DTV

paz 7050 M2 3 ey M noan

TR TROE W YT 1R
15. uMar'dakay yatsa’ I’bush mal’kuth t’keleth

wa wa atereth g'dolah w'thak’rik buts w’ar’'gaman
w’ha’ir Shushan tsahalah w’samechah.

Est8:15 Then Mardakay went out of royal robes of blue
and , with a large crown of and a garment of fine linen and purple;
and the city of Shushan shouted and rejoiced.

<15> 6 8¢ Mapdoyaios é£fABev éoToAiopévos Ty BaotAik v oToAmv
kal oTépavov éywv xpuoodv kal duadmpa Bdoowvov mopdupodv-
L86vTes 8¢ oL év Xovools éxdpmoav.
15 ho de Mardochaios exélthen estolismenos tén basilikén stolen

And Mordecai went forth robed in the royal apparel,
kai stephanon echon kai diadéma byssinon porphyroun;

and a crown having of , and a diadem fine line of purple.

idontes de hoi en Sousois echarésan.
beholding And the ones in Shushan rejoiced.

Py JWWYT ARYWY 39v4 Axa3a Yiaraidie
da/=kb il 7aRninial7aBnimiN Sninkn DTS T
16. la¥Yahudim hay’thah w’sim’chah w’sason wiqar.
Est8:16 the Yahudim there was and gladness and joy and honor.
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<16> Tols 8¢ Iovdalois éyéveTo dids kal eddppoaiv:

16 tois de Ioudaiois egeneto kai euphrosyné;
And to the Jews there became and gladness.

YTy 9307 430 CY Y AfRaYy Ajay-dyIva
waaraid Jrwwy apyw oiy yxay y¥3a-q494 qw4
Y1a3TxY n4da LYY Y 99r Ire Hriy axwy
310 Yravaia-ay) Y-y

DIPR Y] TPY531 1T TR O3

oUTIRD Tipi) mmm voan AN TRTTET W
DOTATIR PORT MR 00377 3 O TRwn
:oPy DT TR 5Py

16. u =m’dinah um’dinah u ="ir wa’ir m'gom d’bar-hamelek
w'datho magi a sim’chah w’sason laYahudim mish’teh w'yom tob
w'rabbim mc"amey ha'arets Yahudim ki-naphal pachad-haYahudim hem.

Est8:17 and every province and and every city, the place
the king’s commandment and his decree arrived, there was gladness
and joy the Yahudim, a feast and a good day.
And many the peoples of the land Yahudim,
the dread of the Yahudim had fallen on them.

A7> kaTa WOAW kal xopav, o0 Gv é€etébm 10 mpooTaypa, ov dv éfeTédn 16 Exbepa,
\ \ 9 /4 ~ 7’ ’ \ 9 /
xapa kal evppoovvn Tols lovdalors, kwbwv kal eddppooivy,

kal moAdol T®V €Bvdv mepLeTépovTo katl Lovddilov dia Tov $poPov Tdv Iovdatwv.

17 polin kai choran, exetethé to prostagma,
each city and place of the ordinance was published
exetethée , chara kai euphrosyné tois Ioudaiois,

took place, there was joy and gladness among the Jews,
kothon kai euphrosyné, kai polloi ton ethnon perietemonto
with toasting and gladness, and many of of the nations were circumcised
kai ioudaizon ton phobon ton Ioudaion.
and were Jewish-like of the fear of of the Jews.

Chapter 9

T Wra qwo AWYIW 9 qak wap-4ya way 4qwo WA YW 9V Esto:1
W39 xywoal pxay yly3-qga oix qw4

473 Yr7AIT YA erdwd yAavaia 194 veIw w4

WAL 4IWI 33 Yiaraia velwi qw4

12 09 Ty mADEa TR WTTORIT W Oy ooawoas
D3 Mipyn? T TARNTIST YT W

YT TIOTN 72 LIPED DT 27N Al
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ORIwa MR ovmra by wiN
1. ubish’'neym “asar hu'- ‘Adar bish’loshah yom bo
higi“a d’bar-hamelek w'datho I'he asoth bayom
sib'ru ‘oy’bey haYahudim lish’lot hahem w'nahaphok
yish’I'tu haYahudim hemah ’son’eyhem.

Est9:1 Now in the twelfth (that is, Adar), on the thir day
the same the king’s command and his order came to be executed, on the day
the enemies of the Yahudim hoped to have power them, it turned around,
the Yahudim themselves gained the mastery those who hated them.

<9:1> ’Ev yap 16 dwdekdtw pmul TpLrokardekdaTn Tod pmvos,

74 9 ~ \ / \ )4 e \ ~ J4
0s €atwv Adap, mapfv Ta ypappaTta Ta ypadpevta VIO Tod PactAéws.

1 to dodekatg triskaidekaté ,
the twelfth , on the thirteenth of ,
hos Adar, parén ta graphenta tou basileos.
which is Adar, were at hand written the king.

WrITWHE YW xyjaay-(y9 Yaiqes Yiavaia vy
YaAY] Yol WALy Yxoq AWPIY S ar plw(

WA yoa-Jy-Jo wan) (7)Y

CITWin® PRI NIPTRT523 oY DT 10l
OTPID% TRYTRD whR) 0Ny "wpana T 0wt

:DmYn~52-5y oTme 5937
2. nig’halu haYahudim b "areyhem =m’dinoth hamelek ‘Achash’werosh

sh’loach yad bim’baq’shey ra atham w’ish lo’-"amad hem
=naphal pach’dam «/=hal=ha amim.

Est9:2 The Yahudim assembled in their cities the provinces
of King Achashwerosh (o lay hands on those who sought their harm;
and no one could stand them, the dread of them had fallen the peoples.

9 9 ~ ~ e ’ 9 ’ e ’ ~ 7
2> év adT) T Mépa am®@AovTo ol avTiketpevol Tols lovdatols:
oVdels yap avréatm PpoPoidLevos adTovs.
2 en auté teé hemera apolonto hoi antikeimenoi tois Ioudaiois;
And in that day were destroyed the adversaries of the Jews,

oudeis anteste phoboumenos autous.
no one opposed fearing them.

XTHJAT Y3-Y]9aWH4AT xpfa-ala 2qw-Cyrs
yaaraia-xg wa4wyy yOy{ a4 ay4dya awoy
#aido Ayaqy-auy 79y

MIMBT DUIDTTWONT NIvTRD 003
YIS DONEI ToRD WY TONDRT B
o2y "2ITRTIND D370

3. wal=sarey ham’dinoth w’ha’achash’dar’p’nim w’hapachoth w’ osey ham’la’kah
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lamelek m’nas’im ‘eth-haYahudim ki-naphal pachad-Mar'dakay hem.

Est9:3 Even /! the princes of the provinces, the satraps, the governors
and those were doing the king’s business assisted the Yahudim,
the dread of Mardakay had fallen on them.

3> ol yap dpyovTes TOV ocaTpamdv kai ol TUpavvol kal ol BactAikol

~ % 7 \ 7 e \ 4 ’ b )4 9 ~
veappatels éttpov Tovs Iovdalovs: o yap poPos Mapdoyatov évékerto adrols.
3 hoi archontes ton satrapon kai hoi tyrannoi kai hoi basilikoi

the rulers of the satraps, and the sovereigns, and the royal

tous Ioudaious; ho phobos Mardochaiou enekeito autois.
the Jews, the fear of Mordecai rested upon them.

xpyaaya-ys ydva voywy YA xi335 ayaqy (rai-iys
(yany ydva Ayaqy wa4asiy
MPTRI"523 AT WREY T2RT N33 DTTR IR

D 597 q‘pﬁn DTN UORTTID

4. »i=gadol Mar'dakay »’'beyth hamelek w'sham’ o holek ~ham'dinoth
~ha’ish Mar'dakay holek w'gadol.
Est9:4 , Mardakay was great in the king’s house, and his fame spread

the provinces; the man Mardakay was growing greater.

’ \ \ 4 ~ 7 9 ~ b / ~ ’
4> mpocémeoev yap T0 mpooTaypa Tod BaciAéws dvopachfvar év maom T1) BactAeta.
4 prosepesen tou basileds onomasthénai té basileia.

fell of the king for him to be named the kingdom.

JAS4Y A9AT JMXYY YA 91 4-CYI Yaaraia yyivs
YTy Jar4yws ywoay
T73INY 200 370N OTRTRTO3 DT A5

:027%70D ORI Awym
5. wayaku haYahudim -‘oy’beyhem =chereb w’hereg w'ab’dan
waya asu b'son’eyhem 2 r’'tsonam.

Est9:5 Thus the Yahudim struck their enemies with of the sword,
killing and destroying; and they did they desired (o those who hated them.

WAL XYLy WYH A94Y YAavaaia v493 39393 IwWyYwWiavs
WON MIND WRT TIRY QYT WD 7030 1whwiaa,
6. u'Shushan habirah har’'gu haYahudim w’abed chamesh ‘ish.
Est9:6 And ' Shushan the palace the Yahudim killed and destroyed five men,

\ bl /7 ~ 7 9 /’ e ~ b ’
<6> kai év Xovoois T moAeL amékTeLvav ol lovdatol dvdpas mevrakoatovs

6 kai <11 Sousois t€ polei apekteinan hoi Ioudaioi andras penta
And ' Shushan the city the Jews killed men five -

4XJFL x4y Yy)La x4y fxaywq) x4y7
IRDBOX NXY TID2T NXY ROTWTR N8
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7. w’eth Par’shan’datha’ w'eth Dal’phon w’eth .
Est9:7 and Parshandatha, Dalphon, ,

1> T0v e Papoavveotary kal Aedpwv kal Pacya

7 ton te Pharsannestain kai Delphon kai
both Parshandatha, and Dalphon, and ,

gxat 94 x4y7 41044 x4y 4£x97] X478
IRDTOTN MM RIDTR XY NODID NXm
8. w’eth Poratha’ w'eth ‘Adal’'ya’ w’eth ‘Aridatha’.
Est9:8 Poratha, Adalia, Aridatha,

8> kal Papdaba kal Bapea kal ZapBaya

8 kai Phardatha kai Barea kai Sarbacha
and Phardatha, and Barea, and Sarbacha,

EXTAY x4y Aaiqf XLy AFA4 x4y £XWH9) xfyo
IR NRY OTTR NNY 0NN MR ROWnTR N8
9. w'eth Par'mash’ta’ w’eth ‘Arisay w’eth ‘Ariday w’eth Way'zatha’.
Est9:9 Parmashta, Arisay, Ariday and Wayzatha,

9> kal Mappaoipa kat Apovdatov kat Apoarov kat ZafovBarbav,

9 kai Marmasima kai Arouphaion kai Arsaion kai Zabouthaithan,
and Marmasima, and Arouphaion, and Arsaion, and Zabouthaithan,

TI9A J31arara q9n 4xa¥37735 7y3 179 xqwo o
Yar-xg YA £{ A=39v
NIT DT 0T RNTHITIR TRT "33 NIY°

OTIRR oY XD 117339
10. b'ney Haman ben-Hamm’datha’ tsorer haYahudim haragu
u-abizah lo’ shal’chu ‘eth-yadam.

Est9:10 sons of Haman the son of Hammedatha, the enemy of the Yahudim,
they killed; but they did not lay their hands o1 the plunder.

<10> Tovs déka viovs Apav Apadabov Bovyalov Tod éxBpod Tdv Iovdalwv,
kal dupmacav. --

10 huious Aman Amadathou Bougaiou
even sons of Haman, son of Hammedatha the Bougean,
tou echthrou ton Ioudaion, kai dierpasan ¢n auté té hemera. --
the enemy of the Jews; but they plundered their property the same day.

¥31174933 97FY 49 4733 Yy1-91
YA Yy a4 93 ywrws
DN 120R 83 KA 0973 8"
o P 2% nIn W
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11. bayom hahu’ ba’ mis’par haharugim 'Shushan habirah hamelek.

Est9:11 that day the number of those who were killed
Shushan the palace was reported to the king.

A1> év adTf) T Mprépa émedodn o dpLBpos T® BaolAel TGV AmOAwAOTOV év Lovoots.

11 epedothé ho arithmos tj basilei ton apololoton ¢ Sousois.
And was given the number to the king of the ones being destroyed ' Shushan.

ywyws 3yda xF4d YA w4 e

WA 4 Xy4Y WY A94y YAaryaia v9R 39199
Ywo 3y ya xyyiay 44ws yy3-iys xqwo x4y
WOoXy Ayo yxw3mayy y¢ Jxyay yxdew-ayy
AN TRPRT DRND PRI RN

UOR PIRD WA TaR) 0TI 0T 170a0
Wy TR PR MR TRWI PTTNIR NNy N
Ym T nURaTIe 77 10 NoNE T

12. wayo’'mer hamelek I’Es’ter Shushan habirah har’'gu haYahudim

w’'abed chamesh ‘ish weth b'ney-Haman Hish’ar m’dinoth hamelek
meh “asu umah=sh’elathek w'yinathen lak umah-baqgashathek od w'the as.

Est9:12 And the king said Esther, The Yahudim have killed

and destroyed five men and sons of Haman in Shushan the palace.
What then have they done in the rest of the king’s provinces! Now what is your petition?
It shall even be granted you. And what is your further request? It shall also be done.

A2> elmev 8¢ 6 BaoiAevs mpos Eabmp Amodeoav ot Iovdaiow
év Xovoois T mOAeL dvdpas mevTakoolovs:

év 8¢ T} mepLxwpw Tds oleL éxpmMoavTo; TL oVv aELols €Tt kal éoTal ool

12 eipen de ho basileus Esther Apolesan hoi Ioudaioi
said And the king to Esther, The Jews destroyed
Sousois t€ polei andras penta 5
Shushan men five in the city;
de t€ perichorg pos oiei ?
the place round about how do you imagine ?
ti oun axiois eti kai ?
what then do you yet ask that done for ?

HY-Y1 X1 9ve Y Wa-Jo-W4 4xF4 W4xy 13
yraa xay xywol ywyewg qwi Waapai(

thog-Jo yxi YWa-1Y%9 xqwo x4y

RO N 290 YPRITOVTOR TNDN TR
DT N2 NiYS wwin wiy oomamd
PYTTOY 0Mm R0 NIy XY

13. wato’mer ‘Es'ter ="al-hamelek tob yinathen gam-machar laYahudim
Shushan la asoth »’'dath hayom
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w'eth b'ney-Haman yith’'lu “al-ha’ets.

Est9:13 Then said Esther, [1 it pleases the king, let tomorrow also be granted
the Yahudim are 1 Shushan to do the edict of today;
and let Haman’s sons be hanged on the wooden gallows.

A3> kal eimev Eofmp 70 Baoilet Aobto Tols Iovdalos
xpfobar woadTws TV alprov HoTe Tovs déka viovs kpepdoar Apav.

13 kai eipen Estheér tg basilei Dothéto tois Ioudaiois chrésthai
And Esther said to the king, Let it be given for the Jews to deal

hosautos ten aurion huious kremasai Aman.
likewise tomorrow, sons of Haman to hang.

YWew g xa Yxyxy vy xywoad Y W3 qw4ay s
X YYATAY 9 xqwo x4y
W3 N7 nIm 12 Nipyn? 7eRT R

HOR TN MY N
14. wayo’mer hamelek 'he asoth ken watinathen dath »'Shushan
w’eth b'ney~-Haman talu.

Est9:14 So the king commanded it should be done so;
and an edict was issued ‘1 Shushan, and Haman’s sons were hanged.

A4 kal éméTpedrev obTws yevéohar
\ 9 ’ ~ ’ ~ 14 \ ’ ~ e A /’
kal €€€bnie Tols Iovdatols TH)s TOAews Ta copaTa TOHV VIOV Apav kpepacat.
14 kai epetrepsen houtos genesthai
And committed it the king so to be.

kai exethéke tois Ioudaiois tés poleos ta somata ton huion Aman kremasai.
And he displayed to the Jews of the city the bodies of the sons of Haman to hang.

0994 Y19 Y1 JWIWITIW4E YAy vAPAT s
W4 X4y wlw gwewg 4Rty qad wapd qwo
WAL x4 YHIW 4 AT

mYITR 03 o) hwaTOwN o AP
U NN WOU Thwia n0Em IR wIn by

OTIRR oY XD M7a3)

15. wayiqgahalu haYahudim =>'Shushan gam b'yom ‘ar’ba ah

‘Adar wayahar’gu >'Shushan sh’losh ‘ish ubabizah lo’ shal’chu ‘eth-yadam.

Est9:15 The Yahudim were (11 Shushan assembled also on the four day
Adar and Killed three men i1 Shushan,

but they did not lay their hands on the plunder.

15> kat cvvnybnoav ot Iovdatol év Xodoois T1) Tecoapeokardexdtn Tod Adap
kal amékTeLvay dvdpas TpLakoolovs kal ovdev dimpmacav. —

15 kai synéchthésan hoi Ioudaioi en Sousois té tessareskaidekatée tou Adar
And gathered together the Jews in Shushan on the fourteenth day of Adar,

kai apekteinan andras tria kai ouden diérpasan. --
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and they killed men three , but nothing they plundered.

TEAP) YWA xvyRay s w4 yravaiad 44wy

AWYH WAL 4IWI T9AT YA 94y uryr YW o ayoy
Wai-xg vHOW 44 axI97 )4 YrRogwy

IO PR NI N DO RE

e OTeRIBA T 070N M) ROy TR

o778 MRY NS 731 A28 DY
16. ush’ar haYahudim m’dinoth hamelek niq’halu

w’ amod “al-naph’sham w’noach me’oy’beyhem w’harog b'son’eyhem chamishah
w'shib’"im ubabizah lo’ shal’chu ‘eth-yadam.

Est9:16 Now the rest of the Yahudim were in the king’s provinces assembled,
and stood their lives and rid themselves of their enemies,

and kil seventy five those who hated them;

but they did not lay their hands on the plunder.

<16> ot 8¢ Aovmol Tdv Iovdalwv ot év 1) Baotdela cuviyOnoav kal éavTols éBonbouvv
Kal QVETAOoAVTO GO TOV TOAEPLOV: ATOAETAV Yap AOTAV LUPLOUS
mevTakLoxtAlovs 1) TpLokaldekaTn Tod Adap kail ovdev Sunpmacav.

16 hoi de loipoi ton Ioudaion hoi en t€ basileia synéchthésan
And the rest of the Jews, of the ones in the kingdom, gathered together

kai heautois eboéthoun kai anepausanto ton polemion;
and helped themselves, and gained rest the warlike men;
apolesan auton myrious penta
they destroyed of them, ten thousands five men

te triskaidekaté tou Adar kai ouden diérpasan.
on the thirteenth of Adar nothing they plundered.

T3 4Wo 309949 HYST 944 wapld qwo Fwylw-¥rai g
ARYWY AXWY Wya yx4 awoy
12 "py myanea min TR wIn? Oy mety-oihan

ITREY TR 0 NN Ty

17. b’'yom-=sh’loshah ‘Adar w'noach ’ar'ba ah o

w’ asoh ‘otho yom mish’teh w'sim’chah.

Est9:17 the thir day Adar in it,

and o1 the four day they rested and made it a day of feasting and rejoicing.

A7> katl dvematdoavTo 11 Teooapeokardexd T Tod AVTOD LMVOS
Kol 'ﬁ'yov aOTNV MLépav dvamadoens pPeTd xapds kal eddpoaivrs.
17 kai anepausanto té tessareskaidekaté tou autou

And they rested on the fourteenth of the same ,

kai egon auten hemeran anapauseos charas kai euphrosynes.
and they celebrated it as a day of rest joy and gladness.

3099497 ¥ qvo AwrdWI TERAPY JWYWIIW4 YAaav3iavas
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ARYWY AXWY WrE px4 qWOYT v WO AWHHI HYYY Y9 4wo
TYITRIY 13 Ty mowa 150p) whwia Ty ow T
IRy AR 03 AN TRy 93 Ty mwena i a by

18. whaYahudim ='Shushan niqg’halu bish’loshah o ub’ar’ba ah o
w'noach bachamishah o w' asoh ‘otho yom mish’teh w’sim’chah.

Est9:18 But the Yahudim were ‘11 Shushan assembled on the thir it

and on the four it, and they rested on the fif day ol it

and made it a day of feasting and rejoicing.

<18> ot 8¢ Iovdatlol ot év Xovools 11 moAeL ocvvxBnoav kal T TecoapeokaldekaTT
Kal dvemadoavTto: 1yov 3¢ kal TV mevTekadexd Ty peta yapds kal eddpooivs.
18 hoi de Ioudaioi hoi ¢ Sousois té polei synéchthésan kai té tessareskaidekaté

And the Jews i1 Shushan the city gathered together also on the fourteenth

kai anepausanto; égon de kai tén pentekaidekatéen charas kai euphrosynes.
and rested. But they celebration even on the fifteenth joy and gladness

X{=qJ3 2909 ¥ Iwaa ya=yqia yaaraia fy-Coo
AXWYY AUIW 444 wapl qwo Fog94 Wya x4 Hawo

r3049d W4 xvyy urdvyy sve Yyay
MTIB Y3 DOIWHT OTINRT DT 12Tov

TRl 278 WIS Ty Ayany o Ny oy
D YT WX N TADWRY 250 03 Imen

19. “al-ken haYahudim hap'rozim hayosh’bim ' "arey hap’razoth
‘eth yom ‘ar’ba’ah “asar ‘Adar sim’chah umish’teh w’yom tob
umish’loach manoth ‘ish |'re ehu.

Est9:19 Therefore the Yahudim of the villages, that dwell in the unwalled towns,
the fourteenth day Adar a day of gladness and feasting and a good day,
and of sending portions ‘o one another.

19> 8ua TodT0 0vv ol Ioudatol ol Sreomappévor év mhom xwpa T Ew dyovoy
TNV Teooapeokardexdtny Tod Adap Mépav dyabnv per’ eddpootivns dmooTéAAovTes
pepldas ékaoTos T® TAMNOLOV, ol d€ kaTolkoDVTES €V Tals PWNTPOTOAETLY
kal TN TevtekaldekdTny 100 Adap Mpépav eddpootvny dyabny dyovowv
e€amooTéAdovTes pepldas Tols mAmolov.
19 oun hoi Ioudaioi hoi diesparmenoi chora
of this then the Jews, the ones being disseminated place
té ex0 agousin tén tessareskaidekatén tou Adar hémeran agathén
outside, celebrate on the fourteenth of Adar, day a good
euphrosynés apostellontes meridas to plésion,
gladness, sending portions to his neighbor,
hoi de katoikountes ¢n tais métropolesin
the ones living in the urban area

kai tén pentekaidekatén tou Adar hémeran euphrosynén
and the fifteen of Adar, day gladness
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agathén agousin exapostellontes meridas tois plésion.
a good to celebrate the ones being disseminated the portion the neighbor

YT UCWAY Ad4R Y9934 AYaqy IxYAv
YA xvyray-Cys w4 yraraia-dy-d4
WAPrHIATY YA 979PA WrITWHE
07D oYM MPRT OUDITI AN 277D IR0
PR MPTRTO03 WY B TIOR8
DRI 2P WMoy
20. wayik'tob Mar'dakay ‘eth-had’barim ha’eleh

wayish’lach =hal-ha¥Yahudim ~m’dinoth hamelek

‘Achash’werosh w’har’chogim.

Est9:20 Then Mardakay recorded these events, and he sent the Yahudim
were the provinces of King Achashwerosh, both and far,

20> "Eypasev 8¢ Mapdoyatos Tovs Adyovs TovTous els BLBAlov kal éEaméoTeldev
tols Iovdatois, SooL Noav &v TH Apra&épbov Baoidela, Tols &yyls kal Tols Lakpdv,
20 Egrapsen de Mardochaios tous logous toutous kai exapesteilen tois Ioudaiois,
wrote And Mordecai these words and sent them to the Jews,
esan cn té Artaxerxou basileia,
were ‘n the kingdom of Artaxerxes,

kai tois makran,
to .and to the ones far;

qwo 30994 Wyai x4 Wawo xyaad wai o ¥ai o
AYWY YWY I TS 4Wo AWWHTYYL x4y qa4 wapld
Ty myan o Ny oy nind omby ophbao

73 M523 13 Ty mwnnToi N8y T8 wImo

21. I'qayem hem “osim ‘eth yom ‘ar’ba’ah ‘Adar
w'eth yom=~=chamishah o =shanah w'shanah.

Est9:21 (o establish them, keeping the four day Adar,
and the fif day in it, year by year,

21> oo Tas Mpépas TavTas ayabas dyewv Te TNV Tecoapeokardekd TV
\ \ / ~
kal TMv mevTekaldekatnv 100 Adap--

21 stesai tas heémeras tautas agathas agein te tén tessareskaidekatén
to establish these days as good days, and to celebrate both the fourteenth

kai tén pentekaidekatén tou Adar--
and the fifteenth of Adar.

YAt 914y Yavaiy ¥as yHioqw4d yaiyaiyw
AW Py WA YAy a4 wanay

AMYWY Axwy 1y yxrg xewol gre wyal (94Yv
WAYL 94 xyYxyr yR049d Wa4 xvyy ulwyr
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22, kayamim =nachu bahem haYahudim me’oy’beyhem w'
neh’pak lchem miagon I'sim’chah ume’ebel I'yom tob la asoth ‘otham y’'mey
mish’teh w’sim’chah umish’loach manoth ‘ish I're"ehu umatanoth [a'eb’yonim.

Est9:22 as the days in the Yahudim rested in them their enemies,
and it was was turned them SOIrrow gladness
and mourning a good day; they should make them days of feasting

and rejoicing and sending portions to one another and gifts to the poor.

9 \ 4 ~ e /4 9 4 e ~ 9 \ ~ 9 ~ 9 ~
22> év yap TavTas Tals Npepats avemavoavto ol lovdalol amo Tdv éxBpdv adTOV--
\ \ ~ b) T 9 ’ 9 ~ ) o) 9 \ /4 9 \
kal TOV pfjva, év o éotpddm adTols (6s v Adap) dmo mévBous els yapav
\ 9 \ 4 9 9 \ e V4 b 174 9 \ e V4 4
Kal amo 0dvvMs els ayabmv Mpépav, dyewv SAov ayabas Tépas yapwv
\ 9 4 9 / ’ ~ ’ \ ~ ~
kal edPppoovvs éamoaTéAdovTtas pepldas Tols Ppllois kal Tols TTwyols.

22 tautais tais hemerais anepausanto hoi Ioudaioi ton echthron auton--
these days gained rest the Jews their enemies.

kai R estraphé autois ( Adar)

And things turned for them, Adar,

penthous eis charan kai odynes ecis agathén hémeran,
mourning to joy, and grief to good days,

agein agathas hémeras

was to celebrate for good days of feasts

kai euphrosynés exapostellontas meridas tois philois kai tois ptochois.
and gladness, sending gift portions to their friends and to the poor.

xpwold wHA-qW4 x4 Yaayaiq (9Pv
WAL 4 AYaqy Ixy-qw4 x4y
Mipy? 0T~ wy N} 0T S3p1ao

O8N "2TTR INPTIN MR

23. w'qgibel haYahudim ‘eth =hechelu la”asoth

w'eth ~kathab Mar'dakay hem.

Est9:23 Thus the Yahudim undertook they had started to do,
and Mardakay had written ‘o them.

23> katl mpooedeEavTo ol Iovdato, kabws éypalev adrols 6 Mapdoyatos,

23 kai prosedexanto hoi Ioudaioi, kathos egrapsen autois ho Mardochaios,
And favorably received it the Jews as wrote to them Mordecai,

SwWh WAaraia-Jy 49n 1143 4xa¥3779 43 Ay
Wagkdy Wyad Jav1a 4va 477 JAv Yas4d Yraraia-(o
YN DITAMITTOD T 1NT ROTATTIR T 0210
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24. ' Haman ben-Hamm’datha’ tsorer ~haYahudim chashab
~haYahudim "ab’dam w’hipil Pur hagoral "humam u'’ab’dam.

Est9:24 Haman the son of Hammedatha, , the adversary of
the Yahudim, had schemed the Yahudim to destroy them and had cast Pur,
is the lot, (0 consume them and o destroy them.

24> mds Apav Apadabov 6 Makedwv émoléper adTovs,
\ b4 / \ ~ b ’ 9 /4
kabos €beto PMdropa kal kAfpov adavicar adTovs,

24 Aman Amadathou ho Makedon epolemei autous,
of Haman son of Hammedatha the Macedonian waged war against them;

kathos etheto psephisma kai kléron aphanisai autous,
as he ordained a referendum and the lot, to obliterate them;

TXIWHY IYWA PF3-Yo 94 YA Y7 a4597 2
Yw44-Jo Waayaia-Jo swh-qw4 3047

mox-Jo yaY9mx4y yx4 Xy

MITR 2T DITTRY MR PRI MDD MND3IMD
WND~SY MmOy awn Wy yon

PYITOY M3TINY NN 15m

25. ub’bo’ah hamelek ‘amar - yashub machashab’to hara ah
=chashab al-haYahudim "al-ro’sho w'thalu ‘otho w’eth-banayu «l=ha’ets.

Est9:25 But when it came the king, he commanded that his wicked scheme
he had devised the Yahudim, should return on his own head
and that he and his sons should be hanged ¢ the wooden gallows.

25> katl ws elofAbev mpos Tov Baocidéa Aéyov kpepdoar Tov Mapdoyatov:
(74 \ 9 4 9 ’ 9 \ \ ’ 4 9 9 9 \ 9 /7
8oa de émeyetlpmoev émaEar émi Tovs lovdatovs kaka, ém’ adTOV EéyévovTo,

() ’ 9\ \ \ ’ 9 ~
KaL €Kp€|.L(10'e'T’| AVTOS KOL TA TEKVA AVTOV.

25 kai hos eisélthen ton basilea legon kremasai ton Mardochaion;
and how he entered to the king, telling him to hang Mardakai.
de epecheiréesen tous Ioudaious kaka,
But he attempted to the Jews bad things,
auton , kai ekremasthé autos kai ta tekna autou.
himself ; and he was hanged, he and his children.

yw=£o Waq4v) Al4R WAyl v4499 Jy-{o
X4x3 x4143 19394-Jy-C° Yy-{o 4v)73

WAL (4 oA Ay ayy-do v44ayy

DE=5Y 20D TPRT OOMID TP 1275V

NNTIT N7INT 03750y 1275V En
O YOI Y DD TOY RITIRN

26. “al-ken gar'u layamim ha’eleh Phurim «l=shem haPur “al-ken al=2al=dib’rey

hazo'th u =ra’u al~-kakah u higi“a hem.
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Est9:26 Therefore they called these days Phurim the name of Pur.
Therefore of the words in this , both what they had seen this matter
and what had happened {0 them,

26> dua TodTo EmekANBnoav al Muépar adTar Ppovpar dua Tovs kATpovs,
&1L T SadéxTw avTdv kalodvrar Ppovpat, Sua Tods Adyous THs émoTodds TadTNS
kal 8oa memovhaowy dua TadTa kal oa avTols éyéveTo kal €oTmoEV"
26 dia touto epeklethésan hai hemerai hautai Phrourai dia tous klérous,

On account of this they call these days Purim because of the lots,

té dialektd auton kalountai Phrourai, dia tous logous tauteés
in their dialect they are called Purim, because of the words, of this ,

kai hosa peponthasin dia tauta

and as much as they suffered on account of this,

kai hosa autois egeneto kai estésen;
and as much as happened to themand was stopped.

yoq=-foy yai o yaavaia 5Py vy
yawo xpaald qrgor (¢ yarde yavdja-dy (ov
AWy ALY S WIYEYY WYy al4A yayaa Ay x4
QYTI—SY) O7U%Y YT S3p) mIp T
Doy NTD Ay 8o omby oMbt~ S
MY TIET523 DIRTD) DINDD MPRT DM MW NN
27. qi'mu w'qgibel haYahudim hemw' «/=zar’ " am w’ ~hanil’'wim “aleyhem

w'lo’ ya abor [ih'yoth “osim ‘eth sh’ney hayamim ha’eleh kik’'thabam
w’kiz’manam b’kal-shanah w'shanah.

Est9:27 the Yahudim established and took on themselves and on their descendants

and those who allied themselves with them, so that it should not fail,
they would keep these two days their regulation
and their appointed time year.

27> katl mpooedéyovto ol Iovdalol éd’ €avTols kal ém T4 oméppaTL AOTOV
kal €m Tols mpooTebepévols ém’ adTOV ovde pnv dAAws xpioovTar
at de Mpépar avTAL PVMILOOUVOV EMLTEAOVLEVOV KATA YEVEQVY
KOl YEVEQV KAl TOALY KAl TTATPLAY KAl XOpav*
27 kai prosedechonto hoi Ioudaioi heautois kai t0 spermati auton
And favorably received it the Jews themselves, and their seed,
kai epi tois prostetheimenois ep’ auton
and the ones purposed unto them to observe it -
oude meén allos chrésontais
nor in fact otherwise shall they treat it.
hai de hémerai hautai mnémosynon
And these days were a memorial

genean kai genean Kkai polin kai patrian kai choran;
generation and generation, and city, and family, and place.

AHJWY qrar qratdys yawosy yaqyxy ad4a yiyaavxs
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AC4A Y9173 YA JRov 4R0Y AyRayy Ayl Aujwyy
Woq=y JrvFa-4¢ Yay=v yaavaia yrxy visor ¢
AnEn T M523 ooy ovDn MENT oI no

PN DR R TR PRI AP TP e
D :BYTIR MIOITRD 072N DT iR M3y 8O

28. w'hayamim ha’eleh niz’karim w’na’asim ~dor wador mish’pachah
umish’pachah m’dinah um’dinah w'"ir wa’ir wimey haPurim ha’eleh lo’ ya“ab’ru
haYahudim w’zik'ram lo’-yasuph mizar’ am.

Est9:28 So these days were to be remembered and kept generation,
every family, every province and every city; and these days of Purim were not to fail
the Yahudim, nor their memory fade their descendants.

¢ \ e 7 o ~ ’ / 9 \ 4 /
28> ai de Mpépar avTar TdV Ppovpar dxBnoovTar els Tov dmavTa xpodvov,

\ \ 4 ~ \ 4 ~ ~
KAl TO LVMROCUVOV aOT@V 00 WLT) EKALTY €k TOV yevedv.

28 hai de hemerai hautai ton Phrourai achthésontai chronon,
And these days of the Purim, said they, shall be celebrated time,
kai to mnémosynon auton ou me eklip€ ek ton geneon.
and their memorial in no way should fail generations.

1araia AYyaqyy (AU I47x39 ayMa xF4 axyxy oo
XAYWR X433 WAL X914 x4 YR JPx-Y x4
STATAT V2T DUMIANTNI DRI TMER IMPmILD

IO NNTT DOTIRT NTIR NN 0P APRTOD TN

29. watik'tob ‘Es’ter =‘Abichayil uMar’dakay haYahudi
‘eth- = ~togeph | 'qayem ‘eth haPurim hazo'th .

Est9:29 Then Esther, of Abichail, with Mardakay the Yahudi,
wrote with authority (o confirm this about Purim.

29> kai éypafev Eobnp 7 Baocldiooa Buyatnp Apwwadaf kat Mapdoyatos 6 Iovdatos

8oa émolmoav 16 Te oTepéwpa Ths émoTodts TV Ppovpad.

29 kai egrapsen Esthér Aminadab kai Mardochaios ho Ioudaios
And wrote Esther of Abihail, and Mordecai the Jew,
epoiésan to te stereoma ton Phrourai.
they did, and the confirmation of of the Purim.

yaqwoy ogw-{4 Yaaraia-y-{4 Y 9F Uvarw
DY4Y YW A998 WrarWhe xrydYy agaay agyy
DY) Yaw—oy DT -52-58 0oo mowm S

MHR) OI0W Y137 WA MIDDn [T NG

30. wayish’lach =hol=haYahudim ‘cl=sheba™ w' es’rim
u m’dinah mal’kuth ‘Achash’werosh dib’rey shalom we’emeth.
Est9:30 And he sent the Yahudim, twenty seven provinces

of the kingdom of Achashwerosh, namely, words of peace and truth,

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 5276



WAP AW4Y ¥3iy¥T9 343 #3193 AYA-xs WAeds
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31. I'qayem ‘eth-y’mey haPurim ha’eleh Hiz’maneyhem ka’asher giam hem
Mar'dakay haYahudi w’Es’ter w’ka’asher gi'mu “al=-naph’sham

w' al- dib’rey hatsomoth w'za aqatham.

Est9:31 (o confirm these days of Purim a1 their appointed times,

just as Mardakai the Yahudi and Esther had established them,

and just as they had established themselves

and , the matters of the fastings and their lamentations.

31> kat Mapdoyatos kat Eafmp 1 BaciAiooa éotnoav éavtols kab’ éavtdv

KQl TOTE OTNOAVTES KATA TH)S UyLelas adTdv kal v BovAny adTdv:

31 kai Mardochaios kai Esther estésan heautois
And Mordecai and Esther they established to themselves
heauton kai tote stesantes tés hygieias auton
themselves; and then establishing their fasting

kai tén boulén auton;
and their counsel.

M47F9 IxYIY Al Y93 994 YA T4 Y4yvre
D MDD NP TPNT DOTDT 3T 0P MR TRNRIab

32. uma’amar ‘Es’ter giam dib’rey haPurim ha’eleh w’nik’tab hasepher.

Est9:32 And the command of Esther established these customs for Purim,
and it was written in the scroll.

\ 4 ” 9 \ 9 A \ / 9 4
32> kat EcOmp Aoyw éotnoev els TOV aldva, kal éypadm eis pvnpoouvvov.

32 kai Estheér logg estésen , kai egraphé ¢\ mnémosynon.
And Esther the matter established , and it was written a memorial.
Chapter 10

W13 L4y n443-Jo FY wawps yMa wwa v esvio
270 O PONTITOV O W BT BN
1. wayasem hamelek ‘Achasherosh mas “al-ha’arets w’iey hayam.
Est10:1 Now King Achasherosh laid a tribute on the land and on the coastlands of the sea.
<10:1> "Eypaisev 3¢ 0 Baothevs T€AT émi v Baoilelav THs Te yfis kal Ths Baddoons.

1 Egrapsen de ho basileus telé ¢pi tén basileian tés te gés kai tés thalasses.
levied And the king a tax the kingdom by both land and sea.

LYaqy xan xWqIy xqrINr v)Px awoy-Cyv e
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2. wral=maaseh thaq’po ug’buratho upharashath g'dulath Mar'dakay
gid’lo hamelek halo’-hem k'thubim “al-sepher dib’rey hayamim
mal’key Maday uPharas.

Est10:2 And ! the acts of his authority and his strength, and the declaration
of the greatness of Mardakay to the king advanced him, are they not written
the Scroll of the annals of days (Chronicles) o' the Kings of Maday and Pharas?

\ \ 9 \ 9 ~ \ 9 7 ~ /! \ 4 ~ 7 9 ~
2> kal T Loydv adTod kal avdpayabiav mAodTOV Te kal 36Eav s BaolAelas adToD,

800 yéypamrar év BLBAlw Bacidéwv Ilepodv kat MMBwv els pvmpdouvvov.

2 kai tén ischyn autou kai plouton te kai tés basileias autou,
And his strength, and , riches, and also of his kingdom,
idou gegraptai en biblig basileon Person kai Médon ¢is mnémosynon.
behold, they are written in the scroll of the Persians and Medes a memorial.

yraraid Jrady wWrarwH4 YW aywy Aavaia ayaqy iy
yoq==dY L Wrdw 434y wyol Ive wqa yip4 99¢ yrqy
VT2 OV WA 2R mawn YT DTTR U3

Apr-505% oY 3T NyD 2% w9 oy 305
3. ki Mar'dakay haYahudi melek ‘Achash’werosh w’gadol '«Yahudim
w'ratsuy I'rob ‘echayu doresh tob I’ "amo w'dober shalom =zar’"o.

Est10:3 Mardakai the Yahudi was only to King Achashwerosh, and great
the Yahudim and accepted of the multitude of his brethren, one who sought
the good of his people and one who spoke for the welfare of his nation.

3> 6 8¢ Mapdoyaios dedéyeto Tov Baohéa Aprafépbmy kal péyas Mv
bl ~ ’ \ 7 e \ ~ ’

€v 11} Baoilela kal dedoaopévos Vo TV Iovdalwv-

kal pLAodpevos dumyetTo T dywyny mavTl 7® €Bver adTod.

3 ho de Mardochaios diedecheto ton basilea Artaxerxéen kai megas té basileia
For Mordecai relieved king Artaxerxes, and great in the kingdom,
kai dedoxasmenos ton Ioudaion;

and being extolled the Jews,
kai philoumenos diegeito tén agogen tQ ethnei autou.
and being fond to describe the welfare to their nations.
3>a Kai etrev Mapdoyaios Iapa 1o Beod éyévero tadrar
3a Kai eipen Mardochaios tauta;
And Mardocheus said, These things
<3>b épvnodmy yap mepl Tod évumviov, oV €ldov TepL TOV Adywv ToLTWV"

ovde yap mapfAbev am’ adTdV Adyos.
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3b emnésthén peri , eidon peri ton logon touton;
I remember I had concerning these matters:

oude parelthen auton logos.
not one particular of them has failed.

<3>¢ 1) pukpad Ty, 1) éyéveTo moTapds katl Mv Gds kal fAvos kal BSwp TOAD*
Eobnp éotiv 6 moTapods, fv éydpmnoev 6 Baoilevs kal émoinoev BactAtooav.
3¢ hé mikra pege, he egeneto potamos kai én

There was the little fountain became a river, and there was ,

kai kai hydor poly; Esthér estin ho potamos,
and and much water. The river is Esther,

egamésen ho bhasileus kai epoiésen basilissan.
the king married, and made queen.

<3>d ot 3¢ Vo dpdkovTes éyw elpt kal Apav.
33 hoi de duo drakontes eimi kai Aman.

And the two serpents are | and Aman.

\ \ ¥ \ 9 /4 9 /4 \ ~ 4
3>e Ta 3¢ €Bvm Ta émovvaybBévra amoléoar 16 Svopa TdV lovdatwv.

3" ta de ethné ta episynachthenta apolesai to onoma ton Ioudaion.
And the nations are those nations that combined to destroy the name of the Jews.

3> f 16 3¢ €Bvos T6 &pov, 00Tos oty Iopan ol Borfjoavtes mpos Tov Beov

kal cwBévTes: kal éowoev kpLos TOV Aadv adTod,

Kal €ppOoaTo KUPLOS TGS €k TAVTWY TAV KaK®V TOVTwV, kal émoinoev o Heos
TA oMpela Kal Ta TépaTa Ta [Leydda, & od yéyovev év Tols €Bveoiv.

3d to de ethnos to emon, houtos estin Israé€l boésantes pros

But as for my nation, this is Israel, even they cried to
kai sothentes; kai esosen ton laon autou,

and were delivered: for delivered his people.
kai errysato hémas ton kakon touton,

And rescued us out these calamities;
kai epoiésen ta semeia kai ta terata ta megala,

and wrought such signs and great wonders

ha ou gegonen cn tois ethnesin.
as have not been done the nations.

<3>g dua TodTo €moimoev kKANpous do, éva TP Aad Tod Heod
kal éva maou Tols éBveorv:

3g dia touto epoiésen klerous duo, hena tg lag
Therefore did he ordain two lots. One for the people of ,

kai hena tois ethnesin;
and one for the other nations.
<3>h kai nABov ot 800 kAfjpor oVTOL €ls Bpav kal kaLpov
Kal els MLépav kploens évirmov Tod Beod kal év maoL Tols éBveorv,

3h Kkai elthon hoi duo kleroi houtoi ¢i< horan kai kairon

And these two lots came an appointed season,
kai cis hemeran Kriseds enopion kai tois ethnesin,
and a day of judgment, before , and the nations.
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3>i kal épvnodn 6 Beos Tod Aaod adTod kal édikatlwoev TV kAMpovoplay adTod.

30 kai emnésthé tou laou autou kai edikaiosen ten kleronomian autou.
And remembered his people, and vindicated his inheritance.

\ ¥ 9 ~ e e ’ Gl 9 \ ~ ’
<3)k KOl eoovTalL AV TOLS AL 'T“LGPCLL avTaL v *L'T]VL ASCLP T’n TGO'O'CLPGO'K(ILSGKCLT’"

Kal Tf) TevTekaLdekaTy) ToO aOTOD PMVOS peTa ovvaywyts kal Xxapds kal eddpoocdvns

bl 4 ~ ~ \ \ 9 \ %9 A~ b ~ ~ 9 ~
EVOWTILOV TOV 6601) KOATA YEVEAS ELS TOV ALwvVA €V T® >\CL(.!l) avTov IO'p(I.Tl)\.

3k kai esontai autois hai hemerai hautai Adar té tessareskaidekaté

And they shall observe these days Adar, on the fourteenth
kai té pentekaidekaté synagoges kai charas

and on the fifteenth day of , an assembly, and joy
kai euphrosynés enopion geneas

and gladness before , the generations

en tQ lag autou Israél.
among his people Israel.

<31 "Etovs Tetdprov Baothebovtos Iltodepatov kat KAeomdtpas elonveykev
’ o ¥ > e \ \ ’ \ ~ ¢ e\ 9 ~ \
AwoiBeos, ds édm elvar Lepeds kal Aevitns, kal IlTodepaios 6 vids adTod v
mpokeLpLévmy émaTtoAn Tdv Ppovpar, v épacav eivar
\ e )4 ’ ’ ~ 9
kal éppnvevkévar Avotpayov IlTodepaiov 1dv év Iepovoadm.

3k Etous tetartou basileuontos Ptolemaiou kai Kleopatras eisenegken Dositheos,
In the fourth year of the reign of Ptolemeus and Cleopatra, Dositheus,
ephé cinai hiereus kai , kai Ptolemaios ho huios autou
said he was a priest and , and Ptolemeus his son,
ten prokeimenén ton Phrourai, ephasan
brought in the published of Phurim, they said ,
kai herméneukenai Lysimachon Ptolemaiou
and which Lysimachus the son of Ptolemeus,

ton ¢ Ierousalém.
that was ' Jerusalem, had interpreted it.
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